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Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi oliy attestatsiya komissiyasi da B2019.3.PhD/Fil1002
ragam bilan ro‘yxatga olingan.

Doktorlik dissertatsiyasi O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Ilmiy kengashning veb-
sahifasida (uswlu.uz) va «Ziyonet» Axborot-ta’lim portalida (www.ziyonet.uz)joylashtirilgan.

Ilmiy rahbar: Teshabayeva Dilfuza Mo‘minovna,
filologiya fanlari doktori, professor

Dissertatsiya  himoyasi ~ O‘zbekiston  davlat jahon tillari  universiteti  huzuridagi
DSc.03/30.12.2019.Fil/Ped.27.01 raqamli Ilmiy kengashning 2021 yil « » kuni soat

dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. (Manzil: 100138, Toshkent shahri, Uchtepa tumani, Kichik halga
yo‘li ko‘chasi, 21-A uy. Tel.: (99871) 230-12-91, faks: (99871) 230-12-92, e-mail:
uzswlu_info@mail.ru)

Dissertatsiya bilan O°zbekiston davlat jahon tillari universitetining Axborot-resurs markazida
tanishish mumkin ( ragami bilan ro‘yxatga olingan). (Manzil: 100138, Toshkent shahri, Uchtepa
tumani, Kichik halqa yo‘li ko‘chasi, 21-A uy. Tel.: (99871) 230-12-91, faks: (99871) 230-12-92.)
Dissertatsiya avtoreferati 2021 yil « » kuni tarqatildi. 2021 yil « _ »

dagi ragamli reyestr bayonnomasi)

G.X. Bakiyeva

[Imiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash
raisi, filol. f.d., professor

X.B. Samigova

[Imiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash
ilmiy kotibi, filol.f.d. dotsent

J.A. Yakubov

[Imiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash
qoshidagi ilmiy seminar raisi, filol.f.d.,
professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi yillarda media tiliga bo‘lgan qiziqish ko‘lamining kengayishi
mediamatnning deyarli barcha lingvistik jihatlarini tadqiq etish borasidagi bahs-
munozara, tortishuvlar tadgiqotlar nishoniga aylandi. Shu munosabat bilan mazkur
dissertatsiyada media tiliga turli ta’riflar va yondashuvlar orqali mediamatnning
aksiologik tadqiqi amalga oshiriladi. Zero, media tili jamiyat faoliyatida xulg-atvor
va xatti-harakatlar birligini aks ettiradi hamda qadriyatlar tizimi millat mentaliteti
uning vakillari nutqida til vositalari, o‘ziga xos usullaridan foydalanish orqali
namoyon bo‘ladi.

Mamlakatimiz mustagqilligining dastlabki yillaridan boshlab, ma’naviy
taraqqiyot modelini, milliy o‘zligimiz, xalqimizning boy madaniy merosi,
an’analari, urf-odatlari, udumlari va ularning negizida shakllangan o‘ziga xos
ruhiyatiga mos keladigan tamoyillarni islohot yo‘li bilan yarata boshladi. Xususan,
ommaviy axborot vositalari (keyingi o‘rinlarda OAV) ham o°z faoliyatini qaytadan
isloh qgila boshladi. OAVda kommunikativ jarayonlar va ularda ishlatiladigan til
vositalarining  qadriyatlar  tizimi  bilan  bog‘liqligini  tadqiq  qilish
lingvomadaniyatshunoslik  tamoyillariga asoslanadi. OAV jamiyatimizning
qadriyatlarini  himoya qilishga va insonlarning siyosiy, huquqiy, iqtisodiy,
ma’naviy ongini shakllantirishda o‘ziga xos mexanizm bo‘lib xizmat qilishi
islohotlarning pirovard magsadidir. Ma’lumki, mediamatn yaratilishida mentalitet
va qadriyatlarga ko‘ra, so‘z va iboralar muloqot maqgsadi va holatiga qarab
turlicha qo‘llaniladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil
7 fevraldagi PF-4947-son «2017-2021 yillarda O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida»', 2019 yil 2 fevraldagi
PF-5653-son «Axborot sohasi va ommaviy kommunikatsiyalarni yanada
rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida»?gi farmonlari, 2017 yil
20 apreldagi PQ-2909-son «Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g risida»gi® Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa meyoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimotiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion

1 ¥V36exucron Pecnyomukacu Ilpesuaentununr «2017-2021 #wnmapaa V36ekucTon PecniyOnukacuau  stHana
puBOkIaHTHpHII OYyinua Xapakatnap crpererusicn Tyrpucuaantu [1D-4947-con dapmoHH. wWww.uza.uz.
08.02.2017.

2 V36exucton PecrniyGmukacy IIpe3suaeHTHHHHT «AXGOPOT COXacH Ba OMMABMil KOMMYHHMKALMSUIADHH SHAJIA
PUBOXKJIAHTHPHIITA OWJA Kymmmua 4opa-tagoupnap Ttyrpucumantu [1d-5653-con dapmoHH. www.uza.uz.
02.02.2019.

3 V3exucron Pecrybmukacu IlpesumeHTHHUHT «OJuii TabiuM TH3MMHHH SHAJA PUBOKIAHTUPHIN dOpa-
tapoupnapu tyrpucuaantu [1K-2909-con Kapopu. www.uza.uz. 20.04.2017.
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g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mavzu doirasida
lingvokulturologik aspektda gadriyatlar tizimi xorijiy va o‘zbek tilshunosligida S.
S.Schvartz, J. Kaur, B.Jonston, R.Tanyi, YE. Albert, D.Xav* kabi ingliz
tadqiqotchilari, V.Sinyachkin®, N.Kazakova, N.D.Arutyunova, T.Yemelyanenko,
G.Gibatova, A.Vejbitskaya, A.A.Ivin, YE.M. Volf, Y.Stepanov, YE.Vereshagin,
V.Kostomarov, V.Vorobev, Z.Popova, V.I. Karasik, [.Sternin, V.I. Karasik kabi
rus olimlari, K.N. Nazarov, R.X. Ro‘ziyeva, M. Farmonova ° kabi o‘zbek olimlar
ishlarida kuzatish mumkin.

Media tili tadqiqi ingliz tilshunosligida D.Bernandi, P.But, A.Koppa,
L.Steyner, L.Rassel kabi olimlar tomonidan amalga oshirilgan.

Rus tilshunosligida medialingvistika nazariyotchilariga V.G.Kostomarov,
I.P.Lisakova, T.G.Dobrosklonskaya, D.N.Shmelev, S.I.Bernshteyn, A.N.Vasileva,
Y.V.Rojdestvenskiy, G.Y.Solganik, S.I.Treskova, B.V.Krivenko’ kabi olimlarni
kiritish mumkin.

Mediamatn, media tilining janr xususiyatlari, mediadiskurs, media tilining
lingvokulturologik  aspektda tadqiqi o‘zbek tilshunoslari ~A.Abdusaidov,
G.Bakiyeva,  D.Teshabayeva, @ M.Israil, = S.Shomaqsudova, E.Begmatov,

“Newman L.L. Faith, Spirituality and Religion: A Model for Understanding the Differences. The College of Student
Affairs Journal, volume 23, number 2, 2004. — P. 102.;Tanyi R. Nursing Theory and Concept Development or
Analysis. Towards Clarification of the Meaning of Spirituality. — Blackwell Science Ltd, Journal of Advanced
Nursing, EBSCO Publishing, 2002. — P. 500.; Muldoon, M., King, N. Spirituality, Health Care and Bioethics. —
J.Relig. Health, 1995. — P. 34.; Hill, V. Spiritual Development in the Education Reform Act: A Source of Acrimony,
Apathy or Accord. Brit. J. Educ. Stud.1989. — P. 37.; Hay, D., Reich, K.H.; Utsch, M. Spiritual Development:
Intersections and Divergence with Religious Development. In The Handbook of Spiritual Development in
Childhood and Adolescence.Sage Publications: Thousand Oaks, CA, USA, 2006. — P. 44.

5 ObuieuenoBeyeckas IEHHOCTb JJoM B PYCCKOM W HEMELIKOM SI3BIKOBOM CO3HaHUH // MaTepHasbl MexIyHapoHON
Hay4yHOW KoH(epeHImH «JKU3HB s3bIKa B KyJnbType M commyme — 3», Mocksa, 20-21 ampenst 2012 r. / Pen.
KOJUTETHSL:

E.®. Tapacos (otB. pen.), H.®. Ypumnesa, B.I1. Cunstukun. — Mocksa: M3natensctBo «Diimocy, 2012. C. 290-292.
5Values in English language teaching. NJ: Erlbaum.2003; I'aax T.I1., Kourosa C.M. PaccysneHus 0 1yXOBHOCTH:
¢unonornyeckuii acnekt. BectHuk OI'Y Ne 11,2012.173-182.; KoakynoBa K.A., Manesuu T.B. Ilonsrue
«IOYXOBHOCTB» B coBpeMeHHOH Poccuiickoit smreparype. Bectnux IICTI'Y. Borociosue. ®Punocodus.
2014.Bpm.6.— C. 72-88.; Oroponuukosa T.I'. IloHsATHE «TyXOBHOCTH». CpaBHUTENbHBIA aHAU3 MpEACTaBICHUN O
JIyXOBHOCTH Y JIIOJIEH C BBICIIMM M CpPeJHUM HpodeccHoHalbHbIM 00pa3oBanuem//BectHuk JIeHMHIpajcKoro
rocyaapctBenHoro yHuepcutreta uM. A.C.Ilymkwmna, 2011. T.5.Ne2. — C.21.;0r nuHTBUCTHKH K MHUQDY.
JIMHrBHCTHYECKAsT KYJIBTYPOJIOTHS B MOUCKAX «ITHUYECKOW MEHTAJIBHOCTHY» [DNeKTpoHHEIH pecypc]. CocTaBuTelbh
[MaBnoBa A.B. —Cn6: AnTonorust, 2013.; ConoBbeBa H. M. AkTyanu3anus JHHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa «BbIk» B
WCITAHCKOM SI3BIKOBOM KapTWHEe Mupa. ABTOpedepar Imcc. HAa COMCK. y4. cTem.kaH. ¢mi. Hayk. — M., 2009.
http://www.espanol-spb.ru/articles/autoreferat/; llleseneBckuii .M. MHpopMaIIMOHHO-aHATUTHIECKHAE TEKCTHI B
JIEJIOBOM MeIuaaucKypce (Ha matepuaie omnaiH-sepcuit Poccuiickux CMU). [uc. ...xana. punonHayk. — TBepsb.,
2015; Teun A. van Dijk. Elite Discourse and Racism. — USA., 1993;

7 Hobpocknouckas T.I. Teopus U METOAbI MEAUATMHIBUCTHKHE (Ha MaTepHalle aHIIMICKOro sa3bika). — M., 2000;
UlImenes /[.H. CuHTaKTHYECKasl WICHUMOCTh BBICKA3bIBaHHS B COBPEMEHHOM pycckoM si3bike. — M.: KomKHura,
2006. — 152 c.; beprnwmerin C.HU. 531k paguo. — M., 1977; Kocmomapos B.I". Pycckuii S3bIK Ha ra3eTHOMN IoJIoCe.
Hexortopble 0cOOEHHOCTH s13bIKa COBPEMEHHOH rasetHod myOmuimctuku. — M.: MI'Y, 1971; Bacunvesa A.H.
I'a3eTHO-ITyOIUITUCTHYCCKUI CTHIIb PEUN: KypC JICKITHIA [0 CTHIIMCTUKE PYCCKOTO s3bIka. — M.: Pycckuii s13bik, 1982.
— 197 c.; Poowcoecmeencrkuii FO.B. Teopust putopuku. — M., 1997; Coneanux I"A. OOume 0COOCHHOCTH sI3BIKA
razeTsl // SI3bIK M CTHIIb CPEJCTB MaccoBol MH(popMmanuu u npornarasabl. — M.: MI'Y, 1980. — C. 22; Tpeckosa C.H.
COIMOIMHTBUCTUYCCKHE TPOOJIEeMBI MaccoBOW KoMMmyHuKarwu. — M., 1989, —C. 178; Jlbicakosa H.II. SI3bik
razeTsl: coupoiuHrauctuueckuit acmexr. — JI.: JII'Y, 1981; Kpugenxo B.B. S3pIk MaccoBOil KOMMYHHKAIIUU:
JIEKCUKO-CEMUOTUYECKUH acTiekT. — Boponex, 1993.




S.Qo‘ng‘urov, D.Xudoyberganova, SH.Usmanova, YO.Odilov, A.Mirzajonov
M.Artiqova, S. Atkamova® kabi olimlar tomonidan amalga oshirilgan.

D.M. Teshabayeva OAV tilining mentallik xususiyatlari va qadriyatlarning
media tiliga ta’siri masalalari tadqiq qilgan’.

Biroq, mabhalliy va xorijiy olimlarning tadqiqotlari mavjud bo‘lishiga
qaramay, ingliz va o‘zbek bosma medida materillari asosida qadriyatlar va
umumgadriyatlar tizimi masalasi yetarlicha o‘rganilmaganligini ta’kidlash lozim.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki
ilmiy-tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti ilmiy-tadqiqot
ishlarining «Tarjima muammolari» ilmiy mavzusining tarkibiy qismi bo‘lib,
tarjima nazariyasi va amaliyoti fakultetining ilmiy rejalariga kiritilgan.

Tadqiqotning maqsadi: ingliz va o‘zbek bosma media tili shakllanishida
qadriyatlar tizimining o‘rni, umuminsoniy qadriyatlarning mediamatnda
yoritilishiining lingvokulturologik xususiyatlarini aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tilshunosligida qadriyatlar tizimini bosma mediamatn nuqtai
nazaridan tadqiq etish;

chog‘ishtirilayotgan tillarda media tili tushunchasini hamda medimatnni
lingvistik tabiatini yoritish;

ingliz va o‘zbek tillarida qadriyatlar kategoriyasining uslubiy xususiyatlarini
yoritish va misollar orqali dalillash;

ingliz va o‘zbek nashrlarida umuminsoniy gqadriyatlarni anglatuvchi til
birliklarini tahlil qilish;

ingliz va o‘zbek tillarida gazeta matnidagi umuminsoniy qadriyatlarning
sarlavhalarda berilishi modellarini yoritish;

bosma medianing lisonity olamida umuminsoniy qadriyatlarning
lingvokulturologik jihatlarini yoritish, o‘xshash va farqli tomonlarini aniglash.

Tadqiqotning obyekti Amerika Qo‘shma Shtatlari va O‘zbekiston
Respublikasi gazetalarida qo‘llanilgan gadriyatlarni anglatuvchi leksik birliklar
tanlangan.

Tadqiqotning predmetini media olamida umuminsoniy qadriyatlarning
lingvomadaniy aspekti tashkil etadi.

8 AGnycamno A. Taszera >KaHPIAPUHUHT THI Xycycusariaapu. ®umon.dan.g-pu.jgucc. — Camapkanza, 2005;
Bakuepa I'.X., TemabGaea JI.M. Owmmapuii axOopor twm. — TomkeHnt: O’zkitobsavdo nashriyot, 2019;
Bakuesa I'.X, TemabaeBa J[.M. Meauamakonnaa mMatH. — Tomkent, 2019; Tema6aesa /.M., bakuesa I'.X., Mcpaun
M.U., Tommyxamenosa JI.M., Hyputaunosa M.YU. XKypnamuctuka. Il xmnn. MennanuHIBUCTHKA Ba TaxpHp.
— Tomxent: Ozbekiston, 2019; TemabaeBa .M. OvMmaBuii axO00poT BOCHTaJapy THJIMHUHT HYTK MaJaHUSTH
acnextnna tankuku (Ys6exucton PecrniyGmikacu OAB mucomupa): ®umon.dan.a-pu. muce. — Tomkent, 2012;
Xynoii6epranosa JI.C. Y36ek THmMIarH 6auuii MATHIAPHHHT aHTPOIOLEHTPHK TATKUHK: PHiTo.GaH. I-pH. IucC.
— Tomkent, 2015; Shomaksudova S., Israil M. OAVda yozma matn. Nutq va munozara. — Tomkent: Iqtisod-
Moliya, 2018; Kyurypos P., bermatos 3., Toxues E. HyTk mMamanusatu acocnapy. — TOIIKEHT: S"KI/ITyBlH/I. 1992;
Vemanosa 111, Jlunrsokynstyponorus. — Tomkent, 2019; Omunos E.P. TmoGamnaurys maBpu myOGiMIMCTHKACH
TUMHUHT Tapakkuérn: Hommpabermm, 2020; Mup3zaxxoHoB A.X. CoBpeMeHHOE TOHMMaHHE MEIHATeKCTa B
ycnosusix kouBeprenuuun CMU // Global science and innovations 2020: Central Asia. — Hyp-Cynran, 2020.

® Tema6aesa JI.M. MeauaMatH /1a MEHTAJUIMKHUHT IIParMaTuK Xycycustiapu// "UaTtepnayka" 31-2 (207) 2021, 25
C.



Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, kontent tahlil, leksik-
sintaktik, leksik-semantik lingvokulturologik tahlil usullari qo‘llanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

bosma mediamatnlarda umuminsoniy qadriyatlar va mental hodisalarning
yoritilishi media janrlar xususiyatlariga jumladan, ingliz tilidagi gazetalarda
tanqidiy, sharh, o‘zbek tilidagi gazetalarida tahliliy, badiiy-publitsistik janrlardagi
ma’naviy, axloqiy, milliy mavzularning targ‘ibotidan iborat faktik materiallarga
bog‘liqligi dalillangan;

media tilining lingvomadaniy yondoshuvi asosidagi tadqiqi ingliz va o‘zbek
tillaridagi gazeta matnlarida umuminsoniy qadriyatlarning aksiologik tasnifi
asosida yoritilishi jurnalist ijod namunasi va shaxsiy lisoniy didi orqali
kommunikativ va linvomadaniy tamoyillarga tayangan holda muallif — aloqa kanali
— jamiyat — til — madaniyat — mentallik — muvofiqlik omillariga bog‘ligligi
isbotlangan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda umuminsoniy qadriyatlarni ifodalovchi til
birliklari ingliz tilidagi gazeta matnlarida ozodlik, erkinlik, tinchlik, adolat, baxt-
saodat, o‘zbek tilidagi gazeta matnlarida vatanparvarlik, mehnatsevarlik, do‘stlik,
muhabbat  kabi  umumijtimoly mazmunga ega aksiologik  modellar
transformatsiyasiga bog‘liqligi dalillangan;

mediamatnning “aksiologik — milliy — mental” baholovchi xususiyatlari -
olamda ro‘y berayotgan o‘zgarishlar, insoniyat va jamiyat o‘rtasidagi
munosabatlar, odamlar va ular hayotining ijtimoiy subyektlari uchun ahamiyatli
kategoriyalari asosida ingliz tilidagi gazeta matnlarida friendship, relationship,
tolerance, concsience va o‘zbek tilidagi gazeta matnlarida mehr-oqibat, insof-
diyonat, bag‘rikenglik, birodarlik, halollik, poklik kabi leksemalar orqali
shakllanganligi aniglangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida gazeta matnida umuminsoniy qadriyatlarning uslubiy
xususiyati tavsifi shakllantirilib, tilshunoslik tizimida va amaliyotda qo‘llash
mumkinligi asoslangan;

mediamatnning tahlili borasida olingan natijalar magistratura va bakalavriat
bosqichlari talabalariga media tili va uslubi, tahrir mahorati kurslari bo‘yicha
mashg‘ulotlarni tashkil etishda va o‘quv adabiyotlarini yaratishda metodik
ta’minot bazasi sifatida shakllantirilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda umuminsoniy qgadriyatlarning, mediamatn
nazariyasi, matn tuzish tamoyillari aksiologik talqin gilingan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi  xulosalarning ishonchliligi,
muammoning aniq bayon qilinishi, ishda qo‘llaniladigan yondashuvlar va
usullarning samaradorligi bilan belgilanadi. Shuningdek, respublika va xalqaro
miqyosdagi ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy konferensiyalar materiallari, OAK
ro‘yxatidagi maxsus jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan
magqolalar, xulosalarning amaliyotda joriy etilganligi, olingan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillar1 leksikologiyasi va leksikografiyasi,
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lingvoma’naviyatshunoslik, medialingvistika bo‘yicha nazariy manba yaratishda,
medialingvistika-diskursiv-mediamatn  spetsifikasini  tilshunoslikning  turli
yo‘nalishlarida tadqiq qilishda hamda darslik va qo‘llanmalarni qo‘shimcha
materiallar bilan ta’minlashda ilmiy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati tadqiqot natijalaridan mediamatn
yaratish, tahrir mahoratini oshirish, axborotni ta’sirchan tarzda yetkazishda hamda
OAV tilining uslubiy xususiyatlarini yoritishda foydalanilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. Mediamatnda umuminsoniy
qadriyatlar tizimining lingvokulturologik tadqiqi (ingliz va o‘zbek tillari misolida)
bo‘yicha olib borilgan tadqiqot natijalari asosida:

Ingliz va o‘zbek mediamatnlarida qadriyatlar tizimining yoritilishi
mediamatnning milliylik xususiyati va xalq mentaliteti bilan bog‘ligligini yoritish,
umuminsoniy qadriyatlarni ifodalovchi til birliklarini aksiologik modellari
yaratishdan olingan ilmiy xulosalar hamda taqdim etilgan ma’lumotlardan
O‘zbekiston Yoshlari Umumjahon assotsiatsiyasining “Xavfsiz migratsiya” (04-
01/08a 29.04.2022) va “Musofir” (04-01/10b 6.04.2022 yil) xayriya loyihalarida
foydalanilgan. (O‘zbekiston Yoshlari Umumjahon assotsiatsiyasining 09.06.2022
yildagi 03-02 152-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ushbu amaliy loyiha doirasida
yaratilgan bukletlar, broshyuralar, tarqatma materiallarni tayyorlashda xizmat qildi.

Umuminsoniy o‘zbek qadriyatlarini aks ettiruvchi milliy o‘zlikni anglash
tushunchalarini hayotga tadbiq etishda va milliy gadriyatlarni yoshlar ongiga
singdirishda targ‘ibot tadbirlarining ahamiyati yuqoriligi bois tadqiqot ishining
ilmiy xulosa va takliflaridan O°‘zbekiston Respublikasi “Milliy tiklanish”
demokratik partiyasining saylov oldi dasturlarini tuzishda keng foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi “Milliy tiklanish” demokratik partiyasi Markaziy
kengashining 14.06.2022 yildagi 02/05-121-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
“Milliy tiklanishdan - milliy yuksalish sari” shiori ostida partiyasining saylov oldi
dasturlarida tayyorlashda xizmat qildi.

Media janrlar xususiyatlari hamda media olamida axborotning mental
hodisalari faktik materiallarga asoslanishi va gazeta matnidagi umuminsoniy
qadriyatlarning yoritilishi jurnalist ijod namunasi sifatida lingvomadaniy hodisa
bilan bog‘ligligi haqidagi ilmiy natijalardan “O‘zbekiston ovozi” gazetasida
sahifalarida foydalanilgan (“O‘zbekiston ovozi” gazetasi 22.09.2022 yildagi 81-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada gazetada jamiyatdagi ijtimoiy-siyosiy
jarayonlarni yoritishda umuminsoniy qadriyatlar o‘rni mavzusidagi maqolalar
ko‘lami kengaytirildi.

Media olam tasviri umuminsoniy qadriyatlar orqali axborotni uzatishda
mentalitet masalasi muhimligi, olamda ro‘y berayotgan o‘zgarishlar, insoniyat,
jamiyat, odamlar, ularning hayoti, faoliyatining ijtimoiy subyektlar uchun
ahamiyati hamda qadrini anglatadigan kategoriyalar aksiologik olam tasvirining
fragmenti ekanligi kabi ilmiy natijalari, amaliy takliflari hamda tavsiyalaridan
“Nihol” o‘zbek-olmon ilmiy va madaniy jamiyati “Knowledge sharing” va
Germaniyadagi vatandoshlarimiz farzandlari uchun tashkil etilgan “Sprachkurse
Usbekisch als Fremdsprache” til kurslarida foydalanilgan (“Nihol” Deutch-
Usbekischer Kultur und Wissenschaftsverein, Berlin, Deutschland 10/08/2022
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yildagi ma’lumotnomasi). Natijada yaratilgan tarqatma materiallarning
mazmundorligi oshirilib, mahalliy va xorijiy auditoriyani keng jalb qilishga hissa
qo‘shilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari bo‘yicha 6 ta
xalgaro va 8 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda qilingan ma’ruzalarda
jamoatchilik muhokamasidan o‘tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi boyicha
jami 22 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
Attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, jumladan, 4 tasi
respublika va 3 tasi xorijiy jurnallarda va 1 tasi SCOPUS bazasida indekslanadigan
jurnallarda nashr qilingan. Tadqiqot natijalari 14 ta, jumladan, 6 ta xalgaro va 8 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uchta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 130
sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslangan, tadqiqotning magsad va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning «Jahon tilshunosligida mediamatnni aksiologik tadqiqiga
ilmiy-nazariy qarashlar» deb nomlanuvchi birinchi bobida o‘zbek lisoniy tasvirida
«mediamatn» kategoriyasi, o‘zbek tilida «qgadriyatlar» ularning umumiy
xususiyatlari o‘rganilgan hamda ushbu masalalarga munosabat bildirilgan.

Mamlakatimiz so‘nggi yillarda of‘zining ijtimoiy, iqtisodiy, ma’naviy
taraqqiyot modelini, milliy o‘zligimiz, xalqimizning boy madaniy merosi,
an’analari, urf-odatlari, udumlari va ularning negizida shakllangan o‘ziga xos
ruhiyatiga mos keladigan tamoyillarni islohot yo‘li bilan yarata boshladi. Xususan,
ommaviy axborot vositalari ham o‘z faoliyatini qaytadan isloh qila boshladi.
Media tili tadqiqiga bo‘lgan qiziqishning yuqoriligi bugungi kunda jamiyatda yuz
berayotgan vogea hodisalarning rivoji va uni ommaga samarali uzatish bilan
belgilanadi. Zero, M.N. Volodinaning ta’kidlashicha, “Insonlararo muloqot paytida
qo‘llaniladigan verbal til o‘z asosiy xususiyatlarini ommaviy kommunikatsiya
jarayonida o‘ziga xos ravishda namoyon etadi”'®. Aynan media tilining
shakllanishi OAVning vazifalari bilan bog‘liq bo‘lib, M. Goroxov
“..jurnalistikaning vazifasi o‘tkinchi tasodifiy emas, balki aniq maqsadga
yo‘naltirilgan umumiy va qonuniy xarakter kasb etishi, u o‘zida maqgsad va
vositalari ifodalashi qayd etilgan” deya fikr bildirgan .

Ta’kidlash joizki, “axborot” tushunchasiga joriy qonunchiligimizda muayyan
darajada ta’rif berilgan. Xususan, O‘zbekiston Respublikasining “Axborot erkinligi
prinsiplari va kafolatlari to‘g‘risida”gi Qonunida ko‘rsatilishicha: “Axborot bu —
manbalari va taqdim etilishi shaklidan qat’iy nazar, shaxslar, predmetlar, faktlar,
voqealar, hodisalar va jarayonlar to‘g‘risidagi ma’lumotlardir”'?. Axborot bu —
kommunikatsiyaning mazmuniy aspektidir'®>. “Jurnalistning axborotni qayta
ishlash, uni talqin etish hamda og‘zaki yoki yozma nutq shaklida ifodalash
ma’suliyati va mahorati umummilliy madaniyatning ham, umuminsoniy axborot
madaniyatining ham tarkibiy qismidir'*.

10 Bonomuaa M.H. S3p1k CMU kak 0co6blii BUJ corMaibHOro B3anMoaeiicteusy/ I3pik CMU kak 00BEKT
MEXAUCIUIUIMHAPHOTO nccnenaoBanus.— 4.2-M.,2004.—-C.11.

"Topoxos B.M. O6 arurarmonnoii gpyuximu nevatu: Bectauk MI'Y. / cep. XKypuamuctuka.1970,—Ne 4.-C.3.
12§ 36exucTonPecITyGIHKACHHIHT “AXG0pOTIPKHHINT HIIPHHIMILIapuBaKadonaTIaputyrpucuia’ ruKonysu //
V36exucron Peciy6mukacu Omuit Maskmc AxGoporHomaci.2003.—Ne 1. 2-Moaa

13 Tema6aesa J[.M. Meuanuarauctika Ba Taxpup.-Y36exucron., 2019.-51 Get

14 Tomames U., AGxycarropos P. OMmMaBuii ax60poTHu M Ba ycayou.—TomkenT:3ap kanam,2006.—5.4.
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OAV tili haqida aytish mumkinki, tadqiq qilish, dunyoni anglash OAVning
asosily prinsipi emas. Lekin uning jamiyatda tutgan o‘rnini targ‘ibotchilik,
bilimlarni yetkazib beruvchi sifatida ham baholab bo‘lmaydi.

Shu o‘rinda aytish joizki, mediamatning o‘ziga xos xususiyatlarini aksiologik
nuqtai nazardan ilmiy paradigma sifatida ko‘rib chiqish va tahlil gilish modelini
yaratish, shubhasiz, dolzarb hisoblanadi. Mediamatn bilan bog‘liq yana bir hodisa
bu aksiologik yondashuv masalasidir. Zero, “O‘zbekiston Respublikasida barcha
fugarolar bir xil huquq va erkinliklarga ega bo‘lib, jinsi, irqi, millati, tili, dini,
ijtimoiy kelib chiqishi, e’tiqodi, shaxsi va ijtimoiy mavqgeidan qat’iy nazar qonun
oldida tengdirlar”'>, deb belgilab qo‘yilganligi, ko‘pmillatli xalqimiz o‘rtasidagi
totuvlik va hamjihatlikni yanada mustahkamlash uchun yaratilgan zamindir. Zero,
aksiologiyani qadriyatlar ~ to‘g‘risidagi  fan  yoki  to‘g‘ridan-to‘g‘ri
qadriyatshunoslik, deb ham atash mumkin. Har bir fanga o‘z nomini bergan
tayanch tushunchalar bo‘lgani kabi “qadriyat” tushunchasi “qadriyatshunoslik”
atamasi uchun asos rolini bajaradi'®,

Aksiologiya qadriyatlarga, birinchidan, umumiy kategoriya sifatida garalsa,
ikkinchidan, qadriyatlar reallikning namoyon bo‘lish shakllari, vogelikdagi narsa,
hodisa va jarayonlarni inson uchun ahamiyatini belgilaydi, uchinchidan, ijtimoiy
subyektlarni olamdagi ro‘y berayotgan o‘zgarishlar, jamiyatda odamlarning hayoti,
faoliyatining va qadrini anglatadigan umumaksiologik kategoriya sifatida qabul
qilinadi.

Ingliz gadriyatshunos olimi U.Djeyms “qadriyar” — “value”ni “hagqiqat’
bilan bir qatordagi tushuncha sifatida ta’riflaydi. Uning fikricha, qadriyat mazmuni
foydalilik bilan o‘Ichanadi, nima foydali va qadrli bo‘lsa o‘sha haqigat. Qadriyat
bizga lazzat va zavg-shavq bag‘ishlagani uchun ham gadrlidir, agar narsa yoki

vogelikni biror shakli keraksiz bo‘lsa, ehtiyojlarimizga xizmat qilmasa uning qadri

y06q17-

Har bir millat “...0‘zining qadriyatlarini vujudga keltirib, ularning yangi-yangi
qirralarini va jihatlarini sayqallashtirib, taraqqiyot jarayonida takomillashtirib, o‘z
qadriyatlarining haqiqiy egasi, makon va zamondagi ilgarilama harakatdan iborat
o‘zgarishlar jarayonida ularni o‘tmishdan kelajak tomon yetkazib boradigan eng
asosiy obyektdir”!8,

Bizning tadqiqotimiz ingliz va o‘zbek madaniyati sohiblarining ong
fragmentlarini ushbu madaniyatdagi umuminsoniy qadriyatlarni ehtimoliy unsurlar
orgali namoyon etish jarayonini nazarda tutadi.

“O‘zbek tilining i1zohli lug‘ati’da umuminsoniy qadriyatlarga quyidagicha
tushuncha berilgan: ijtimoiy guruh, madaniyat, mamlakat o‘z fugarolari uchun bir-
birlariga amal qilishlari va namoyish etishlari uchun kerakli deb hisoblaydigan
fazilatdir. Jamiyat va odamzod uchun eng gadrli narsalarning ismi, nomi yoki

15 ¥3gexncton Pecrry6mikacu Koncturymuscn.—T. “Y36exucron”, 2016.
16 Huzomos K. Kagpusatnap dancapacu.— Tomxkent —2011.5-6er

17 James U. — Prinsiples of psychology. N.K. 1 890. —133-134 pages.

18 BexmMyposoB M. Musunii MeHTanuTeT Ba MabHaBuar. T.: 2002, — B.10.
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atamasi emas, balki ularning ahamiyatini hamda ijtimoiy qadrini ifodalash uchun
ishlatiladigan falsafiy aksiologik tushunchadir'®.

OAYV matnida til va madaniyatning o‘zaro ta’siri ko‘p tilshunoslik sohalarida
ham o‘rganiladi. V.N.Teliya bu hagda shunday yozadi: “Lingvokulturologiya
insondagi madaniy omilni tadqiq etuvchi fandir. Bu esa shuni bildiradiki,
lingvokulturologiya markazi madaniyat fenomeni bo‘lgan inson to‘g‘risidagi
atropologik paradigmaga xos bo‘lgan yutuqlar majmuasidair”?®. V.P. Sinyachkin
“...qadriyatlar majmuini tahlili lingvokulturologik yondashuvga amal qilib, ongni
ma’lum bir tashqi shaklda tasavvur qilish muammosini qayd etadi™?!.

Ingliz va o‘zbek umuminsoniy qadriyatlarining mediamatnda aks etirilishida
o‘ziga xos lisoniy jihatlarga quyidagilarni kiritish mumkin:

Tug‘ilgan makon va ona yurtga ehtirom, vatanga muxabbat. Insonning
tug‘ilib voyaga yetgan yurti har doim ardoglanib kelingan. Shu sababdan uni
ardoglash qadriyatning eng oliy ko‘rsatkichidir. Masalan: “O, ota makonim,
Onajon o‘lkam, Senday mehribon yo ‘q, seningdek ko rkam” . (0O°z.AS.2018.Ne24)
va hk. “Senm — qudrat manbai, saodat maskani, jonajon O ‘zbekistonim!”
(XC.2020.Ne34) va h.k. AQSH gazetalarida ham da vatanga nisbatan sadoqatga
yo‘g‘rilgan misollarni kuzatish mumkin. Masalan: “Seye how your hometown has
changed so far and how much hotter it may get”. (NYT.16.01.2020) va h.k.

“ Astonishingly, given the awe-inspiring nature of those challenges, scientists,
homeland”. (WP.19.11.2020) va h.k

Markaziy Osiyo xalqglarining milliy gadriyatlardagi o‘ziga xos jihatlariga
quyidagilarni kiritish mumkin: TUPROQ — bu bizning Ona yerimiz. Odamzotning
tub go yib, tomir yoyib, o zligini namoyon etish imkoni berilgan mugaddas makon.
Barcha modda tuprogda unadi, kamol topadi va yana tuprogqa qaytadi’.

Amerika gazetamatnlarida ajdodlar xotirasiga hurmat qadriyati quyidagicha
berilgan: “Meanwhile Fitzcarraldo has published her prose memoir In Memory of
Memory, which probably gives us as good a guide as any to the shapes and motifs
of Stepanova’s ancestors”. (BG.07.04.2021); “Five scholarships willed to
Princeton By John H. Smith in Memory of Ancestors”. (NYT.12.09.2018) va h.k.

O‘tgan ota-bobolar xotirasiga hurmat keltirish o‘zbek milliy qadriyatning
yuksak ma’naviy belgisi hisoblanadi: “... olovli janggohlardan omon gqaytgan,
og ‘ir kunlarni sabr-bardosh bilan yenggan faxriylarimizga yuksak ehtirom, mehr-
oqibat ko ‘rsatishga davlatimiz alohida e’tibor garatib kelmogda” (A.2020.Ne18);
“lkkinchi jahon urushi frontlarida mardlik va jasorat namunalarini ko ‘rsatgan
bobolarimiz xotirasiga hurmat-ehtirom ko ‘rsatish...” (MT.2019.Ne 17); “Shu
ma’noda, xalgimizning o ‘z ehtiyojidan ortiq sarmoyasini azaliy odatlariga amal

19 Canmosa M. K¥j3ues V. Jlunrsokynstyponorus.— Hamanran—2017. 51-6er.
XTemus B.H. Pycckas ¢paseonorus: ceMaHTUUECKHIi, TparMaTHUECKUil ¥ JTMHTBOKYITYPOJIOIUYECKUH aCIIEKTHI.-
M.:IlIxona “SI3bIku pycckoit KynbTypbr”,1996.— C.222.

2! Cunstuxun B.I1. OO1edenoBedecKue HEHHOCTH B PYCCKOM KyJIBTYpPE: IMHIBOKYJILTYPOJIOTHYECKHUii anamus. M. C-
51

22 gomus.info/encyclopedia/cat-h/haqgigat-uz/
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qilib, xayr-ehson, mehr-muruvvat ko ‘rsatish, muhtojlar, beva-bechoralarga
yordam berish, mahallasi, yurt obodligi yo ‘lida sarflashi o ‘tgan ota-boblarimiz
ruhini shod qilishi bilan birga hayotdagi insonlarning duolariga, ezgu tilaklariga
erishadi” (0.J.2020.Ne24) va h.k.

Umuminsoniy qadriyatlar ma’lum bir til va madaniyatga tegishli lisoniy
shaxs ongida nisbiy barqarorliknig muhim omili hisoblanadi. Albatta, qadriyatlar
barqaror va bir vaqtning o°‘zida nisbiy, shuningdek individual va ijtimoiy
ehtiyojlarga nisbatan moslashuvchan, harakatchan va o‘zgaruvchandir. “Azal-
azaldan tijorat bilan shug ‘ullanuvchilar shirin va o ‘tkir so‘zli kishilar bo ‘lishgan.
Ular xaridorga o ‘ta xushmuomalalik bilan mulogot qilishar, bisotlaridagi eng
go‘zal so‘zlarni ularga hadya etib, xaridorni o ‘zlarining doimiy mijozlariga
aylantirishar va bu orqali sotuvchining cho ‘ntagiga pul tushar, xaridorning esa
olgan buyumidan ham ko ‘ra, sotuvchining muomala madaniyatidan ko ‘ngli chog
bo ‘lar ekan”(A.2021.Ne2) va h.k.

Aksiologik jihatidan milliy qadriyatlarimiz hisoblanmish hayo va andisha
faqatgina Sharq mamlakatlari madaniyatiga xos tushunchalardir.
“"Hunarmandlarimiz tomonidan yasalgan milliy qo ‘g ‘irchoqlar gizaloglarda ibo,
hayo, andisha tuyg‘ulari shakllanishiga, o°‘g‘il bolalarning mardlik, jasurlik,
halollik kabi fazilatlarini yanada yuksaltirishga xizmat qiladi”(M.T.2019.Ne31) va
h.k.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek bosma mediasida umuminsoniy qadriyatlar
tizimining lingvistik aspekti” deb nomlanuvchi ikkinchi bobi umuminsoniy
qadriyatlarining aksiologik talqginning obyekti sifatida ko‘rib chiqiladi, o‘zbek va
ingliz tillaridagi gadriyatlarda inson obrazining bipolyarligi masalasiga
bag‘ishlangan.

Ingliz va o‘zbek umuminsoniy qadriyatlari har ikkala millatda ham
umuminsoniy qadriyatlarning eng oliy shakllari ideal-qadriyatlar sifatida qaraladi
hamda eng oliy ideal hisoblangan umuminsoniy qadriyatlarga nisbatan quyidagi
kategoriyalar kiritiladi:

Ingliz umuminsoniy qadriyatlariga: service - ko‘mak, madad, Ilove —
muhabbat, peace - tinchlik, totuvlik, truth-hagiqat, wisdom — aql-zakovat, integrity
-halolllik, family-home- oila, equality - tenglik, coexistence — umr kechirmoqlik va
h.k. kategoriyalariga ko‘proq insonning asosiy va asosiy bo‘lmagan talablarini eng
yuqori darajada qondira oladigan holat, deya ta’riflanadi.

O‘zbek tilida umuminsoniy qadriyatlarga: nafosat belgisi — go zallik;
ma’naviy va axloqiy poklikni umumiy belgisi — yaxshilik; ona-yurtiga ehtirom-
Vatan- vatanparvarlik; nafosat belgisi — go zallik; bilimlarimiz va fan yutuglarini
amaliyotga mosligi — hagigat odamlar o‘rtasidagi ijobiy munosabatlar — do ‘stlik;
birdamlik, eng xokisor va beg‘araz tuyg‘ular asosidagi qalblar bog‘langanligi —
muhabbat; orzu-umidlarga erishganlikni — baxt-saodat; va axlogda — yaxshilik,
burch, vijdon va h.k.

Ushbu kategoriyalarning barchasi millatning xarakteri bilan belgilanadi.
“Milliy xarakter deganda, ma’lum ijtimoiy guruh o‘rtasida asrlar mobaynida
avloddan-avlodga o‘tib kelgan o‘ziga xosliklar majmui tushuniladi. Milliy
xarakterga mazkur millat aholisi sig‘inadigan din, atrof-muhit va ijtimoiy turmush
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tarzi jiddiy ta’sir ko‘rsatadi va bu ta’sir o‘z-o‘zidan muloqot xulqida namoyon
bo‘ladi™®.

Tahlillar natijasida mediamatnda umuminsoniy gadriyatlarning yoritilishida
ingliz va of‘zbek tillarida ularning kategorial ma’nolari muallif tomonidan
kuchaytirilishi mumkinligi aniglandi.

Amerika gadriyatlari va ijtimoiy xulg-atvorini tavsiflovchi va bu matnida
eng ko‘p eslatib o‘tilgan atamalar orasida “moddiy ne’matlarga intilish” va
“lazzatlarga intilish”, “pul va boylikka muhabbat”, “foydaga intilish” va “moddiy
manfaat olish ™, “g‘arazgo ylik” kabilarni ajratish mumkin.

D.V.Osipov o‘z tadqiqotida amerikaliklar yashaydigan quyidagi
qadriyatlarni aniqladi: individualizm (individualism); erkinlik ((freyedom);
raqobat) musobaqa) tamoyili(challenge); shaxsiy yashash huquqi (privacy);
tenglik(equality); munosabatlardagi norasmiylik (informality); kelajakka ishonch,
o‘zgarishlar (future, change, progress), taraqqiyot (kelajak, o‘zgarish, taraqqiyot);
insonparvarlik (humanity); hamma narsaga o‘z kuchi bilan erishish qobiliyati
(achievement, action, work, materialism); to‘g‘rilik va ishonch (directness,
assertiveness)**.

Mediada umuminsoniy gadriyatlarni anglatuvchi leksik birliklarni qo‘llanilishi
auditoriyani hayot va faoliyat jarayonida mugqarrar sur’atda o‘zlari uchun bunday
qadriyat bo‘lgan narsalarga duch kelishi, ularni ahamiyati, foydasi va qadrini
anglashga, baholashga intilishiga ko‘mak beradi.

Ingliz va o‘zbek tillarida go‘zallik umuminsoniy qadriyatlar tizimida
“Go‘zallik” umuminsoniy qadiryatlar sifatida qaraladi. O‘zbek umuminsoniy
qadriyatlar kategoriyasiga kiruvchi yaxshilik, inson, tabiat, predmet va h.k.
go‘zalligini belgilovchi mezon sifatida qaraladi.

Amerika gadriyatida go‘zallik . Masalan, Go‘zallik tushunchasi inson ichki
ruhiti go‘zalligi ingliz tilida beauty leksemasi orqali ifodalanadi. “There is no
definition of beauty but when youcan seye someones’ spirit coming throung
something unexplainable, that’s beautiful to me” (N.Y.T.2020.19.06); “Beaty is
star” (NYT. 03.1972); “Olam go‘zalligi: “Go‘zallik butun olamni qalbga olib
kiradigan kuch va iste’dodga ega” (M.T. 2020.Nel7). “Inson go zalligi: “Inson
chehrasi hamisha uning ichki olamini aks etiradi, shu sababli fikr yuzda aks
etmaydi deb o ‘ylash xatodir” (MT. 2020. Nel7) va h.k. Ushbu misolda go‘zallikni
targ‘ib qiluvchi chehra leksemasi ishtirok etgan va u inson ichki olamining
go‘zalligini namoyon qilmoqda. O‘zbek gazetalaridagi matnlarda dinily mavzuni
yoritilishida go‘zallik tushunchasining berilishi kuzatiladi: “Cilai rahm, iltifot,
xushmuomalalik, shirin so‘z va toat. Bularning hammasi birga - go‘zal axloqqa
kiradi” ( X.S.2018.Ne100) va h.k.

Yaxshilik insonlar qalbiga doimo xursanchilik olib kiradi. Yaxshilik
insonlarning muhim fazilatlari hisoblanadi va inson faoliyatining azaliy mohiyatini
anglatadi. O‘zbek qadriyatlarida ‘“yaxshilik” insonga kuchli ruhiy lazzat
bag‘ishlashi barobarida qaraladi, uni shaxsga aylantiradigan haqiqiy baxtga olib

2 Mo‘minov S. O‘zbek muloqgot xulgining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. dok. ...diss. avtoref. — Toshkent,
2000. - B. 10.
24 Texms H.B.Tums! s36IK0BBIX 3HaueHUi. CBsi3aHHOE 3HaYEHHE CJIoBa B sA3bIke. — M ., 1981.
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boradi. Avestoda ham “ezgu (yaxshi) fikr”, “ezgu (yaxshi) so‘z”, “ezgu (yaxshi)
amal” tushunchalari orqali axloqiy va amaliy faoliyatda muhim o‘rin egallaydi.
Yaxshilik tushunchasida umuminsoniy qadriyatlar darajasiga qaraluvchi kamtarlik,
ochigko ‘ngillilik, mardlik, halollik, insoflilik, adolat, rostgo ylik kabi fazilatlarni
anglatuvchi so‘zlar bilan mujassam bo‘ladi. Ingliz matbuotida ham “yaxshilik”
so‘zining sinonimik qatoriga: kindness, goodness, gentleness, kindliness,
graciousness, benignity, high quality, amiability, favor, kindness, civility,
compliment va h.k. kabi birliklar kiradi. AQSH gazetalarida asosan, goodness va
kindness leksemalari orqali ifodalanishi kuzatildi: “While goodness “lurks
backstage and bites its tongue”, offered with an apology or a defect”
(WP.12.05.2021) va h.k. O‘zbek gazetalarida ingliz gazetalaridan farqli ravishda
yaxshilik, ezgu ishlar targ‘ibi hamda ezgulik va yaxshilik sifatlari maqolalar orqali
o‘quvchiga taqdim etiladi. Masalan, “Bunda muallif “Yomonni ko ‘rmasdan turib,
vaxshining qadriga yetmas kishi” iborasiga amal gqilgan holda, yomonlikni
tartibsizlik keltirib chigaruvchi va yaxshilikni esa tartib o ‘rnatuvchi omil sifatida
talgin etadi” (YAO®.2022.Ne132) va h.k. Ushbu misolda jurnalist “Yomonni
ko ‘rmasdan turib, yaxshining qadriga yetmas kishi” matalidan foydalanib,
yaxshilikni targ‘ib qilgan.

Haqiqat Amerika qadriyati uchun adolatga yaqin tushuncha sifatida qaraladi.
Ingliz tilida haqiqat tushunchasi “Truth” tarzida beriladi va actuality, genuineness,
accuracy, exactness, precision, reality kabi sinonimlar bilan ham ifodalanadi.
Masalan, Truth tushunchasi: “ The truth is rarely pure and never simple”
(UST.27.12.2021). “Be mindful. Be grateful. Be positive. Be true. Be kind’
(BG.07.06.2020). “Rather than love, than money, than fame, give me truth. Art is
the lie that enables us to realize the truth” (WP.06.05.2018). “Everything we hear
is an opinion, not a fact” (WP.06.05.2018) va h.k. O‘zbek hagiqatiga quyidagi
ta’rif keltirilgan: haqiqat- vogelikning kishi ongida to‘g‘ri aks etishi,
bilimlarimizning obyektiv reallikka mos kelishi. “Haqiqat”— to‘g‘ri, rost, chin,
haqiqat, haqqoniy holat (O ‘TIL. 518-bet). Hagqiqatning obyektiv, mutlaq, nisbiy
shakllari bor. ... ganday bilim obyektiv haqiqatdir”’. Borligdagi narsa va hodisalar
hagidagi to ‘liq, aniq, mukammal bilimlar mutlaq hakikatdir” (O°.0.2020.Ne18) va
h.k. Ushbu maqolada haqiqatning obyektiv, mutlaq, nisbiy shakllari sifatida hayot
hagiqati, badiiy haqgiqat, xayol hagiqati, hayotiy hagigat kabi tushunchalar
keltirilgan. O‘zbek matbuotida berilayotgan materiallar asosida quyidagi xulosaga
kelish mumkin. Hagigat adolat, rost - chinlik, to ‘g ‘rilik, ishonch kabi tushunchalar
orqali ifodalanishi ham kuzatildi.

Muhabbat biror shaxsga yoki kishilar g‘ururiga, g‘oyaga yoki amaliy
faoliyatga nisbatan kuchli tuyg‘u bo‘lib, umuminsoniy qadriyatlar sifatida qaraladi.
“Muhabbat” so‘zini qadriyatlar tizimiga kiritilishi uning darajalari bilan bog‘liq
hodisa, zero muhabbat insoniy hamda ilohiy darajalarga bo‘lnadi. “We re overjoyed
to share that we 've become parents! The process isn’t done yet and we ’re thankful
for the love, support, and respect for our privacy that has beyen offered to us”
(TWS.18.09.21). “Darkness cannot drive out darkness: only love can do that”
(BG.12.06.2020) va h.k.
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O‘zbek tilidagi gazetalarda umuminsoniy qadriyatlar qatoriga kiruvchi
muhabbat tushunchasini targ‘ib qilinishi inson axloqiy hayotining cho‘qqisi,
komillik belgisi sifatida qaralishini kuzatildi. Shu bois o‘zbek xalqining haqiqiy
muhabbat egalari tomonidan doimo axloqiy ideal tarzida qabul qilinadi. Vatanga,
oilaga, kasbga sadogat ushbu tushunchalar o‘zbek xalqining azal-azaldan kindik
qoniga singgib ketgan tuyg‘u bo‘lib, o‘zbek tilining izohli lug‘atida quyidagicha
ta’rif berilgan: “Sadoqat”- do‘stlik, birdamlik, samimiylik, sodiqlik, vafodorlik
(UTIL. 418-bet). “Avvalo, menga ulkan ishonch bildirib, O ‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti etib qayta saylagan barcha yurtdoshlarimga chin qalbimdan
minnatdorlik izhor etib, mehnatkash, olijanob va bag‘rikeng xalqimizga
farzandlik mehri va sadoqati bilan ta’zim qilaman” (X.C.2016.Ne189) va h.k.

“Adolat”- ijtimoiy-falsafiy, axloqiy va huquqiy tushuncha. Kishilar ijtimoiy-
siyosiy ongida katta rol o‘ynaydi. Muayyan ijtimoiy guruhlar va ayrim
shaxslarning tushunchalarini o‘zida aks ettiradi. “...dangerous for our security as
well as the interests of justice” (The Observer 05.12.21); “ ... Madrid woman who
becomes a mother in middle age even as she’s striving to Win justice for her great-
grandfather...” (Time 27.12.21). “We created a special project on racial justice,
Visions of Equity, led...” (Time 27.12.21) va h.k.

Gazeta matnlarida adolat leksemasi ko‘proq siyosiy matnlarda kuzatildi,
quyidagi “Adolat — qonun ustuvorligida”; “Qonun ustuvor bo ‘Igan joyda adolat
bo‘ladi”; “Kuch — adolatda” kabi sarlavhalarda ham ko‘rish mumkin. O‘zbek
tilidagi gazeta matnlarida adolat leksemasi tasviriy vositalar sifatida ham kelishi
kuzatiladi:  “Adolat  daraxtni  sug‘ormoq, zulm esa tikanga  suv
to ‘kmogdir ’(0.D.2020.Ne36) va h.k.

Ingliz tilida mehnatsevarlik tushunchasi diligence — the quality of working
carefully and with a lot of effort (https://dictionary.cambridge.org/ru),
industriousness - the va fact of  working hard (
https://dictionary.cambridge.org/ru) hard work - an activity, such as a job, that a
person uses physical or mental effort to do, wusually for money
(https://dictionary.cambridge.org/ru) va boshga tushunchalarni o‘z ichiga oladi.
Quyidagi misollarda bu tushuncha iboralarda aks etganini ko‘ramiz. “The city is
renowned for its industriousness and education” (WP.11.03.2020); “She hoped
that her diligence would be noticed at work.”(NYT. 20.04.2020) va h.k.

Tarixdan ma’lum, Amerika qadriyatlari yaxshi hayot umidida ko‘chib kelgan,
0‘z qobiliyat va matonatini ishga solib, qiyinchiliklarni yengib yashagan
muhojirlarning orzularidan boshlangan. “Amerika orzusi”ning tarkibiy qismlari
sifatida halol mehnat bilan o‘zini namoyon qilish, erkin tadbirkorlik, ijtimoiy
mas’uliyat, vatandoshlarni hurmat qilish, jamiyatda odamning hurmat-e’tibori va
rolining oshishi e’tirof etiladi.

D.Adamsning fikricha:“Amerika orzusi — inson qadri ulug‘lanadigan,
mehnat sharoitlari yuqori va omadga erishiladigan g‘oya hisoblanadi” **Inglizlarda
mehnatsevarlik asosini moddiy boylik tashkil kiladi. Bu quyidagi misollarda
ko‘rish mumkin: make money — what you earn by working or selling things, and

25 Adams J. T. The Epic of America /J. T.Adams.— Safety Harbor, FL : Simon Publications, 2001.
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use to buy things (https://www.oxfordlearnersdictionaries.com); hush-money — money
that is given to someone to make them keyep something secret
(https://dictionary.cambridge.org/ru); financial literacy — the ability to understand basic
principles of business and finance (https://dictionary.cambridge.org/ru), handle our
money — to have smb money (https://dictionary.cambridge.org/ru) va boshqalar.
Masalan: “Axios is the latest media company to try to make money from local
news. History is not on its side” (WP.20.05.2021) va h.k.

O‘zbek ommaviy axborot vositasida yoritilgan bu misollarda mehnatsevarlik
tushunchasi umuminsoniy gadriyat sifatida gavdalangan. Masalan: “Ota-onaning
farzand va farzandning ota-ona oldidagi, er-xotinning bir-biri qarshisidagi,
qo ‘shnichilik  majburiyat(burch)lari va hokazo. Bu kabi misollar esa
“majburiyat "ni zo ‘rlov ma 'nosida tushunmaslikni talab etadi. Axir “majburiyat”
so ‘zining tag zamirida vijdon amriga bo ‘ysunish, mas uliyatlilik, mehnatsevarlik
kabi fazilatlar ham mujassam ekanligini nazardan qochirmaylik” (H.2021.Ne 8) va
h.k.

O‘zbek tilida pul, moddiylik tushunchasi juda keng gamrovli tushunchaga ega
bo‘lib, tilda madaniy ko‘rsatkichlarni to‘g‘ridan-to‘g‘ri ochib beradi. Quyida
misollarni ko‘rib chiqamiz: “Boyvachcha” o ‘quvchilar yoki maktabda o ‘qiydigan
farzandingizga qancha pul berasiz? Farzandimning darsdan chigishini kutib,
atrofni kuzataman. O ‘quvchilarning qo ‘lidagi pulni dasta-dasta pullarni ko ‘rib,
o vlanib gqolaman. Nahotki, ularga ota-onalari shuncha o°‘ylamay berib
qo‘ysa?(H.2021.No20) va h.k.

Amerikacha va o‘zbekcha vatanparvarlik. Inglizlarda vatanparvarlik
tushunchasi o‘zbek tilidan farqli o‘laroq to‘g‘ridan-to‘g‘ri til bo‘yoqlarisiz oz
ma’nosi ifodalaniladi. Ular inglizlarda aynan bir negizli ma’no kasb etadi, desak
xato qilgan bo‘lamiz quyida ularni ko‘rib o‘tamiz: cradle, home, mother country,
motherland, hometown, place of origin, roots va boshqalar. Masalan: “Linford
Christie: Britain’s fastest ever sprinter on race, patriotism and persistence”(NYT.
13.05.2021) va h.k.

Milliy gadriyatlardan biri bo‘lgan o‘zbek tilidagi “Vatan” tushunchasi juda
ko‘p sinonimik qatorga ega: ona-yurt, ona diyor, tug‘ilgan makon, ona zamin,
kindik qoni to‘kilgan joy va boshqalar, Vatanni galban chuqur his qilish uchun
xalgning vatanparvarlik namunalarini bilish, uni e’zozlash, qadriga yetish,
mustahkamlash kerak. Mana shu tuygular, mana shu go ‘zal insoniy oliy fazilatlar
bugungi  erkin  kunimiz  uchun  haqiqiy  vatanparvarlik  namunasidir
(Y.0°.2020.Ne12); Vatan tuyg ‘usi — bu o ‘z xalgini sevish, u bilan faxrlanish, uni
hurmat qilish va qadriga yetish deganidir. Vatan tuyg‘usi — bu shu aziz yurtni
ozining halol peshona teri bilan obod etgan ajdodlarimizni doimo eslamoq
demakdir. Shunday tuyg‘u, hislarga ega bo‘lgan inson oz Vatanini sevmasligi,
undan yirogda bo ‘Iganida uni qo ‘msamasligi mumkin emas (Y.0°.2020.Nel12);,
Sarlavhalarda: “SEN — QUDRAT MANBAI, SAODAT MASKANI, JONAJON
O‘ZBEKISTONIM!” (MT.2020.Ne34) va h.k.

Har ikkala millatda ham tinchlik umuminsoniy qadiryatlar sifatida
ulug‘lanadi va tinchlik qadri targ‘ib qilinadi: “Toetuvlik, ahil — inoqlik xalgimizning
gon-qoniga singib ketgan fazilat” (H.24.05.2012); “Zero, inson gqadr-qimmati
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e zozlanadigan mamlakatda farovonlik va eng muhimi, tinchlik hukm suradi...”
(YAO*.2021.Ne5) va h.k.

Inglizlarda umuminsoniy qadriyatlarning % larda ko‘rinishi:
1-jadval

Motherland-
patriotism
10%

Family - homeland
10%

Love 10%

Justice
15%

Integrity
8%

O‘zbek mediamatnlarida umuminsoniy qadriyatlarning % ko ‘rinishi:

2-jadval

By aoH-6ypy O3zopnuK
Agonat  co, 5%
5%

BaraH-
BaTaHMapBap/nK
15%

rysannuk

AycTank

5%

AXwWUnuk
5%

Xakukar
5%

Owuna-yi
15%

TUHYAMK
10%

Baxt
5%

Myxa66ar
10%

Ingliz bosma nashrlarda umuminsoniy gadriyatlarning 40 dan ortiq turi
umumiy hisobda 200 ga yaqin misol % ko‘rinishida keltirilgan. O‘zbek gazeta
nashrlarining umumiy hisobga 50dan ziyod so‘nngi 3 yil mobaynida sonlarida 200
dan ortiq misollarlar tahlilga tortildi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek mediamatnida umuminsoniy
gadriyatlarning lingvomadaniy aksiologiyasi” deb nomlanuvchi uchinchi bobida
media olamida lingvomadaniy aksiologik hodisa tavsifi aks ettiriladi,
o‘rganilayotgan tillarning umuminsoniy qadriyatlar tizimi ifodalanishining o‘ziga
xos xususiyatlarini ochib beriladi.

Har bir millatning o‘zi qadrlaydigan madaniyati, tili, an’analari, urf-odatlari,
marosimlari va odob normalari bor. Gazeta matnlarida yuqorida qayd etilgan
lisoniy ifoda vositalarini qo‘llashda milliy qadriyatlar alohida ahamiyatga ega.
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Masalan, ingliz ma’naviyati insonning nafaqat belgilangan ma’lum bir axloqiy
qadriyatlarga amal qilishini, shu bilan birga, kishining ushbu jarayonga o‘z
prinsiplari, shaxsiy e’tiqodi prizmasi orgali garashini ham hisobga olsa, %° 0‘zbek
ma’naviyati aholiga ayniqgsa, yoshlarga ma’naviy, g‘oyaviy, bilim va tarbiya berish
hamda ularga jamiyat manfaatlariga zid zararli g‘oyalarga qarshi mafkuraviy
immunitetni tarkib toptirishni asosiy vazifa sifatida qaraydi hamda o‘zbek
qadriyatida donishmandlik ulug‘lanadi, ularning har bir ishi ibrat, so‘zi esa hikmat
deb garaladi.

Umuminsoniy qadriyatlar tizimida lingvomadaniyatni ya’ni til va madaniyat
masalalarini  “lingvomadaniyat aksiologiya” tushunchasi orqali madaniyat
taraqqiyotining hozirgi bosqichidagi o‘zligiini anglash bilan bog‘liglik jihatdan u
butun gumanitar ilmning mohiyatli muhim yadrosiga aylanadi. Demak, G. Rikkert
ko‘ra, “Madaniy qadriyat tarixiy ahamiyatga ega tanlovni belgilaydi”?’. Shellerga
ko‘ra, umuminsoniy gadriyatlardan kelib chigqan holda, “madaniy ne ’matlap ni
ifodalaydi 2%,

Lingvomadaniy aksiologiyaning asosiy kategoriyalari quyidagilar:

3.1- rasm

-

Umuminsoniy qadriyatlar subyektning turli hodisalarga nisbatan ichki
munosabatini belgilaydi, maqgsadlar va faoliyat vositalarining iyerarxiyasini
shakllantiradi va uning yo‘nalishini aniglaydi. Axborotning ahamiyatli qismlari
(masalan, media janr, media tilining milliylik xususiyati bilan bog ‘lig holat:
axborot magsadi, faktlarning tavsiflari, auditoriya, idiologiya va h.k.) qadriyat
nuqtai nazaridan neytral bo‘lib qoladi. Biz, N.O Losskiyning “Ilm-fan,
insoniyatning barcha faoliyati kabi ma’lum bir aksiologik matritsaga
bitilgandagina madaniy ahamiyatga ega bo‘ladi” 2’degan g‘oyasiga to‘liq
qo‘shilamiz.

Umuminsoniy qadriyatlarni lingvokulturologik aksiologiya nuqtai nazaridan
tahlili natijasida ham ikkala millat qadriyatlarida “rostgo‘ylik”, “insof”, “iymon”
kabi tushunchalarning mediamatnda berilishi o‘ziga xos milliy-madaniy kod bilan
belgilanishi kuzatildi.

Ana shunday tushunchalardan biri “rostgo‘ylik” leksemasidir. “Honesty” —
“Rostgo‘ylik” nafagat inglizlar, balki o‘zbek halkida ham insonda yaxshi va
yomon kabi xulqiy sifatlar qatoriga kiritiladi. Inglizlar qadriyatida ham “Honesty”
sifat qoidasi asosida qaraladi: Maxim of Quality (Be true)’® Oksfort lug‘atida

26 Ma’naviyat atamalarining o‘zbekchainglizcha inglizchao‘zbekcha lug‘ati [Matn] / M. B. Ahmedova. — Toshkent :
Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasi nashriyoti.— 2019. — 160 b.

27 Puxxept I'. Hayku o npupozie 1 HayKu o KyabType. — M.: Pecrry6mixa. 1998. — C.59.

28 [llenep M. U3s6pannsie npoussenenus. Ilep. ¢ nem. / Ilep.Jlenexxuna A. B., Manunkuna A. H., ®umunosa A.
®@.; Tlompen., Jenexkuna A. B. M.: T'nosuc, 1994.— C.299 -302.

2 Jlocckuit H. O. Ycnosus a6comotaoro 106pa. OcHoBsI 3THKH. — M.: Ilomatuszar, 1991.

30 Grice, P. , Studies in the Way of Words. London: Cambridge Massachusetts: Harvard University Press, 1989.
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“Honesty” — the quality of being honest *! deb ta’rif beriladi. Masalan: The Virtue
of Radical Honesty (The New York Times.08.22.2018), ‘Honesty Is Still in Style’
(WP.19.03.2019); The Honesty of Carrie Fisher (WP.28.12.2016); Honesty That
Benefits Al (WP.11.11.2013) va h.k.

“Rostguylik™ — rostini, hagiqatni gapirish, to ‘g riso ‘zlik (UTIL. 393-bet).

“.... egasi bo ‘Imish yosh avlod ma’naviy olami, rostgo ‘ylik, mulohazakorlik,
adolatpeshalik, illatlarga murosasizlik, mantiqiy fikrlay olish fazilatlaridan
xavotir taqozosidir”.(X.S.2021.Ne140) “Yolg ‘onchilikdan chetlanib rostgo ylikka
yopishgan kishini boshqa odam u yoqda tursin, yolg ‘onchining o‘zi ham sevib
maqtaydi ’(X.S.2021.Ne140) va h.k.

Tadqiqot mediamatnlarining o‘ziga xosligi va olamning milliy manzarasini
hisobga olish zarurligini ko‘rsatadi. Bu albatta, jurnalist uchun murakkab va
ma’suliyatli vazifa. Mediamatnda qadriyatlar asosida axborotni uzatish, axborot
qabul qiluvchi madaniyat vakillari ongiga tanish stereotiplari joylashtirishni
nazarda tutadi.

Bobda ingliz va o‘zbek matbuotida lingvokulturologik xususiyatga ega
umuminsoniy qadriyatlar tizimiga kiruvchi leksemalar tahlilga tortilgan. Masalan,
insof, iymon, vatanparvarlik, bag‘rikenglik, go‘zallik, muhabbat, adolat, vijdon,
burch va h.k. Insof - Concsience: ingliz tilida: The Illinois governor has signed
into law a change to the lllinois Health Care Right of Conscience Act to prevent it
from being used to avoid penalties for refusing to be vaccinated against COVID-19
(WP. 21.11.2021) va h.k. O ‘zbek tilida: “Adolat nuqtai nazaridan aytganda, shu
insofdanmi?’’> Mugaddas dinimizning barhayot ta’limotlari insonlar o ‘rtasidagi
munosabatlarda hamisha adolat, insof, halollik bo ‘lishini talab etadi va
odamlarni shunga chorlaydi”’33va h.k.

Yana bir umuminsoniy qadriyatlarni anglatuvchi  lingvkulturologik
xususiyatga ega bo‘lgan leksema “iymon” leksemasi bo‘lib, lug‘atlarda
quyidagicha izohi mavjud: “Iymon” — adolat, odillik, beg‘arazlik, adolat va vijdon
bilan ish tutish tuyg‘usi (O‘TIL. 214-bet); Momoning 97 yillik umr yo ‘lidagi
igrori: Vatan, tinchlik, farzand va iymon - ulkan xazina’® “Bandaning iymoni
qalbi to‘g‘ri bo‘lmaguncha to‘gri bo ‘lmaydi. Qalbi tili to‘gri bo ‘Imaguncha
to ‘g‘ri bo ‘Imaydi” (H.2006.Ne 6).

Ingliz tilida iymon so‘zining ekvivalent tarjimasi “faith” yoki “believe” bilan
ifodalaniladi. Merriyem vebster lug‘atida “faith” so‘zi quyidagicha talqin etiladi:
“something that is believed especially with strong conviction,” “complete trust”,
“belief and trust in and loyalty to God”, as well as “a firm belief in something for
which there is no proof” ¥ . Sarlavha matnida: “Faith is a knowledge within the
heart, beyond the reach of proof” (0.05.10.2018). “My faith helps me understand

31 oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/honestghonesty
32 5 uz/uzkr/post/mening-prezidentim-falsafij-publitsistik-esse

33 hitp://kun-uz.com/la/INSOFIJMONCIROGI la

3% (http:// marifat.uz/ marifat/ruknlar/manaviat/1394.htm).
Shttps://www.merriam-webster.com/dictionary/faith
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that circumstances don’t dictate my happiness, my inner peace” (NYT.10.12.2017)
va h.k.

Har ikkala tilda ham “burch” leksemasi: ado etilishi, bajarilishi majburiy
bo‘lgan vazifa sifatida qaralishi aniglandi:\

Ingliz tilida O‘zbek tilida
duty — (burch, hurmat, itoatkorlik) Burch — majburiyat
soldier’s duty Vatanparvarlik burchi, harbiy burch

in the performance of one’s official | Vijdon burchi
duty
duty calls — navbatchilik chaqiruvlari | Xizmat burchi

Lingvomadaniy aksiologik tahlilda umuminsoniy qadriyatlar tizimiga
kiruvchi “mehr” tushunchasi media kontekstda o‘zbek tilida ogibat leksikasi bilan
kelib baho berishda kontekstni kuchaytirishda qo‘llanilishi kuzatildi. O°zbek tilida
mehr-ogibat madaniyatning tarkibiy qismi bo‘lgan fatida qabul qilinadigan
kontekstlar, shuningdek, mehr oqibat diniy matnlar kontekstida kelishini ham
kuzatish mumkin: “Kichiklar mehrini ulug‘lar ko ‘ngliga soladi va u muhabbat
ko ‘ngilda abadiy qoladi. Kichiklarni ko zga ulug” qilib ko rsatadi” (M.2021.Ne6)
va h.k.

“Mehr” tushunchasi siyosiy 1jtimoiy publisistik matnda qo‘llanilishi
kuzatiladi: “Mehr oqibat deganda men shuni tushinamanki, bu — insonlarni bir-
biriga yaqinligi, yaxshi yomon kunida yordam qo‘lini cho ‘zishi, har insonga
qo ‘lidan kelgancha yordam berishi va mehr oqibatligini isbotlashligi”
(M.2021.Ne6) va h.k.

Jurnalistlar ko‘pincha madaniyat, axloq va axloqiy masalalarni keng ommaga
tagdim qilishni birinchi o‘ringa olib chiqishadi. Deyarli bu holat o‘zbek
gazetalarida ko‘p uchrashi kuzatildi. Masalan, “Odob-axloqli, madaniyatli komil
inson birinchi navbatda oz Vatanini, milliy tili, urf-odati, tarixi, an’analarini
sevadigan, avlod-ajdodlari yaratgan ilmu-hunar javohirlarini to‘la to‘kis
egallagan bo ‘ladi” (Y.0°.2022.Ne68); “ Odob odam tabiatiga insoniylik va shu
manzildan orom baxsh etadi. Odob va tavoze muhabbatga zeb-ziynatdir, aksi
do ‘stlikka putur yetkazadi” (0.D.2020.Ne10); “Tavoze va odoblilarga xalq ta’zim
va hurmat bilan qaraydi va odob wurug‘ini ekkan javohir hosilini oladi”
(H.2017.Ne12) va h.k.

Or-nomus bu o‘ziga nomunosib yoki ep ko‘rilmagan ishdan, narsadan xijolat
tortish, uyalish, nomus qilish tuyg‘usidir. Oriyat bu — or-nomusdan tashqari izzat-
nafs, qadr qimmat tuyg‘ularini ham ifodalaydi. O‘zbek mentalitetida oriyatli odam
0°‘zi, oilasi, mahallasi hamda Vatanining manfaatlari va qadr-qimmatini yuksak
tutadi.

O‘zbeklarda mahalla gadimdan gadriyatlar gadrlanadigan joy hisoblanadi.
Mabhalla azaldan chinakam milliy qadriyatlar va ezgu amallar maskani bo‘lgan.
“Mehr-oqibat, ahillik hamda totuvlik, ehtiyojmand insonlar holidan xabar olish,
yvetim-yesirlar boshini silash, to ‘y-tomosha, hashar va turli tadbirlarni ko ‘pchilik
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bilan bamaslahat o ‘tkazish, yaxshi kunda ham, yomon kunda ham birga bo ‘lish
kabi xalgimizga xos an’analar shu maskanda shakllanib, sayqal topgan”
(A.2020.Ne3) va h.k.

Inglizlarda oila masalasida o‘zbeklardan qolishmaydi. “The idea would be
that mothers and fathers would spend the same amount of time at home with their
small children, so that both can have the same opportunities in their careyer, but
also so that we can [narrow] the gender pay gap,” said Marin” (The Observer
05.12.21); “Sometimes the most caring thing to do is to remove a child from their
family” (The Observer 05.12.21); “The families’ evidence has sharpened the focus
on how the UK authorities failed to protect at-risk women and girls from being
trafficked to Syria in the first place” (The Observer 05.12.21) va h.k.

Amerikada xayriya va ta’limga homiylik qilish jamiyat tomonidan yuksak
qadrlanadi. Bu falsafa gumanitarizm, degan nom olgan. Ko‘pchilik amerikaliklar
odam o‘z umri va boyligining bir qismini insonparvarlik maqsadida
«bag‘rikenglik» qilish kerak deb hisoblaydilar. Ana shunda uni jamiyat oldida
hurmati oshadi degan fikrga keladilar. «Tolerance» tarjima qilinadigan
«bag‘rikenglik» so‘zi to‘g‘ridan-to‘g‘ri tushunchaga ega. Tolerance (of/for
somebody/something) the quality of being willing to accept or tolerate
somebody/something, especially opinions or behavior that you may not agreye
with, or people who are not like you)*®. With the Delta variant spreading is
China’s ‘zero tolerance’ Covid approach over? (WP.29.07.2021); “California
police fire officer who was a Proud Boy, saying they have no tolerance for ‘hate
groups” (The Observer.11.04.2021) va h.k.

“..inson hagqgiqatga tik boqib yashashni, adolatparvarlikni, mehr-oqibatni,
o zaro do ‘stlik, birodarlik, bag ‘rikenglikni, iroda va shijoatni Prezidentimizdan
o rganishi kerak, degan fikrlar o‘tdi...” (A.2020.Nel8); Hozirgi kunlar ham
xalgimizning mehnatsevarligi, insonparvarlik tamoyillari, mehr-shavqat va
sahovatpesha ekanini yaqqol namoyon gilmogda” (M. T.2018Ne30) va h.k.

Salbiy qadriyatlar sifatida insofsizlik, iymonsizlik, adolatsizlik, manmanlik,
nomardlik, sabrsizlik va h.k kiradi.

O‘zbek umuminsoniy gadriyatlarida mehr-oqibat, halolllik, poklik, adolat,
insof, elni e’zozlash, mehnatsevarlik, kamtarlik, mardlik, saxiylik, xayr-
ehson, mehmondo‘stlik, sabr-qanoat kabi insoniy fazilatlar ulug‘lanadi.

Umuminsoniy qadriyatlarni  anglatuvchi  leksik birliklar ma’lum bir
lingvistik va madaniy hamjamiyatga xos bo‘lgan qimmatli munosabatlar tizimiga
kiritilishi natijasida hosil bo‘lgan ijtimoiy belgilangan obyektlar, harakatlar,
hodisalarni anglatadi. Tilshunoslarning milliy-madaniy obyektlarni bildiruvchi
leksik  birliklar va ularga bo‘lgan qiziqish qadriyatlarni lingvistik va
lingvokulturologik xususiyatlarini tadqiqi muammosiga alohida mavzu sifatida
qarashga zamin yaratadi.

36 (https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/tolerance?q=tolerance
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XULOSA

1. Dunyo tilshunosligida lisoniy aksiologiyaning o‘rnini aniqlash natijasida
umuminsoniy qadriyatlarning lingvomadaniy xususiyatlarini oydinlashtirilib, uning
semantik tiplari tasniflash hamda har bir guruhdagi nominativ birliklarning
aksiologik xossalarini hamda bir-biridan ijtimoiy-madaniy jihatdan farq qiladigan
til, madaniyat va qadriyatdagi yaxlitligini tadqiq etishning nazariy asoslarini
yoritish muhim vazifalardan hisoblanadi. Bu esa umuminsoniy qadriyatlarni til
birliklariga xos morfologik, struktur va milliy-lisoniy xususiyatlarni ingliz va
o‘zbek tili materiallari asosida chog‘ishtirma tadqiq qilishning keng
imkoniyatlarini ochadi.

2. Bosma media matni shakllantirish, uzatish va o‘zgartirish vositasiga
aylanadi. Zero, media matn bosqichma bosqich o‘zgarishga, to‘ldirishga hamda
jurnalist tomonidan munosabat bildirishga asoslanadiki, bunda matnni strukturaviy
yondashuv asosida umuminsoniy qadriyatlarni aks ettirishning asosiy vositalari
sifatida qarashga imkon beradi. shuningdek, maxsus qiymat maydonini ajratishga
imkon beradi. Mediamatn tahlilida lingvistik aksiologiya tushunchasi
umuminsoniy qadriyatlar tizimini to‘playdigan va ma’lum bir media janrga
asoslangan semantik va tarkibiy qismlarga ega bo‘lgan yaxlit, umumlashtirilgan
media makonni nazarda tutadi.

3. Tadqgiqotda mediamatn aksiologik tavsiflash matning kommunikativ va
lingvokulturologik tamoyili asosida olib borildi. Mediamatn matni kommunikativ
xususiyatlaridan biri axborotni auditoriya tomonidan “iste’molchi” sifatida qaraladi
hamda gabul qilinishida axborot mahsuli: muallif — aloqa kanali — jamiyat — til —
madaniyat — mentallik — muvofiqlik prinsiplariga tayanadi. Bu, axborot orqali
umuminsoniy qadriyatlarni singdirilishi asosiy omil sifatida belgilanadi. Zero,
umuminsoniy qadriyatlar tizimi mediamatn yaratilishi hamda uzatilishidagi o‘rni
ma’naviy, axloqiy, milliy, diniy tarbiya jarayonini amalga oshiradigan targ‘ibot-
tashviqot iborat butun boshli yaxlit struktura nazarda tutadi.

4. Jahonda globallashuv va integratsiyalashuv jarayoni ularning gadriyatlari
negizida mediamatn orqali auditoriyani millatning milliy-madaniy xususiyatlarni
tushunishga yordam beradi. Amerika va vatanimiz tilshunosligida umuminsoniy
qadriyatlarni lingvistik tahilili orqali madaniyatining va milliy o‘zligining tobora
globallashuv ta’siriga tushib, boshga madaniy qatlamlar bilan sintezlashib
ketayotganligini kuzatiladi. Shu sababdan umuminsoniy qadriyatlar tizimini
mediamakonda tadqiq qilish ilmiy izlanishlar izchilligini ta’minlaydi va uning
samaradorligini oshiradi.

5. Bosma media tili boshaga OAV turlari singari auditoriyaning birlamchi
ehtiyoji, anglash, bilish, aloga-munosabat vosita omili bo‘lgani bois hamisha
jamiyat ravnaqining asosily mezonlari sifatida qaraladi. Media tilining
lingvomadaniy — aksiologik yondoshuvi asosida tadqiqi auditoriyani yuksak
ma’naviyat egasi qilib tarbiyalashda medamakonni vosita sifatida garashga hamda
ilmiy-amaliy mexanizm uchun muayyan lingvistik ta’minotni vujudga keltirishga
qaratilgan.
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6. Umuminsoniy qadriyatlar tushunchasini obyektiv asosi — ijtimoiy
munosabatlar va jarayonlar, insoniyatning uzluksiz hayoti va turmush tarzini
umumlashtiradigan jamiyat sifatida qaralar ekan, ularni anlatuvchi tushunchalar
lingvokulturologik xususiyatlari bilan bog‘liq holda tadqiqi qilinishi har ikkala
tilda ozodlik, erkinlik, tinchlik, baxt - saodat kabi umumijtimoiy ma’no va
mazmuni shuningdek, moddiy va ma’naviy boyliklar ularning namoyon bo‘lish
shakllari nisbiy xususiyatga ega. Umuminsoniy qadriyatlarni anglatuvchi leksik
birliklar ma’lum bir lingvistik va madaniy hamjamiyatga xos bo‘lgan gqimmatli
munosabatlar tizimiga Kkiritilishi natijasida hosil bo‘lgan ijtimoiy belgilangan
obyektlar, harakatlar, hodisalarni anglatadi.

7. O‘zbek tilida umuminsoniy qadriyatlarni anglatuvchi madaniy kodning
belgisi sifatida ingliz tilidan farqli o‘laroq bag‘rikenglik va murosalik; halollik,
poklik, mehr-shafqat o‘zbek xalqi dunyogarashining o‘ziga xos xususiyatlari
sifatida qaraladi va mehr-shafqat, birodarlik kabi leksemalar ishtiroki kuzatildi.
Har ikkala tilda ham umuminsoniy qadriyatlarni anglatuvchi til birliklarini bosma
mediamatnda ishtiroki insonlarni yaxshilikka, ma’naviy dunyosini shakllantirishga
qaratilganligi ularning ustuvor yo‘nalishlarini anglashda, xulg-atvor stereotiplarini
aniqlashda muhim rol o‘ynaydi.

8. Mediamatn, jamiyat boshqaruvida siyosiy-ijtimoiy jarayonlar hamda xalq
mentalitetining milliy-madaniy o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olgan holda
axborot hamda baho konstantalarini birlashtirish orqali shakllanadi, zero, lingvistik
va madaniy hamjamiyatning umuminsoniy qadriyatlar tizimi fagat ma’lum bir
etnik guruhga xos bo‘lgan tushunchalar mavjuligi va ular mediamatnda berilish
xususiyatlari aniglandi.

9. Umuminsoniy qadriyatlar tizimiga kiruvchi “mehr”, “oqibat”, “insof”,
“diyonat” tushunchalari lingvomadaniy olamda media kontekstlarni tahlil qilish
orqali ularni o‘zbek tilida baho berishda kontekstni kuchaytirishda qo‘llanilishi
kuzatildi. O°zbek tilida ushbu leksemalar madaniyatning tarkibiy qismi bo‘lgan
fatida qabul qilinadigan kontekstlar diniy matnlar kontekstida kelishini kuzatildi.
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BBEJIEHHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAaHHOCTH TeMbl AuccepranmuM. B mocienHue
rojpl pacuidpeHue chepbl MHTEpeca K MEIHUas3blKy B MHUPOBOM SI3bIKO3HAHUU
CTaJI0 00BEKTOM JIUCKYCCUW U CIIOPOB, KACAIOUIUXCS UCCIEI0BAHUS MPAKTUYECKH
BCEX JIMHIBUCTUYECKUX AaCIEKTOB MeIMaTeKcTa. B CBsI3W C 3TUM B JlaHHOM
JIUCCEPTALMU TIPOBOJMUTCS AKCHUOJIOTMYECKOE HCCIIEIOBAHUE MEIUATEKCTa 4epe3
pa3nuYHbIE ONpPEEIICHHs U MOAXO0Abl K MeANas3bIKy. Beap s3bIk Meana oTpakaer
€AMHCTBO TOBEJECHUS M JIEUCTBUM B JESATEIBHOCTH OOIECTBA, @ MEHTAJIUTET
CUCTEMBI LICHHOCTEN HAllUU MPOSIBIISETCS B PEUU €€ MpeACTaBUTENCH MOCPEACTBOM
UCITOJIb30BaHUS S3BIKOBBIX CPEJICTB U KOHKPETHBIX METOJIOB.

C mepBbIX JIET HE3aBUCMMOCTH B Halllel CTpaHe Hadajoch pedopMHUpOBaHUE
MOJIENIM  JyXOBHOTO  pPa3BUTHUS, NPHUHIMIIOB, COOTBETCTBYIOIIMX  Halel
HAIlMOHAJIBHONW CaMOOBITHOCTH, OOratomMy KyJbTYPHOMY HACIEIUIO, TPAJAHIIUM,
oObI4asiM M HEMOBTOPUMOMY JAyXy, C(HOpPMHUpPOBaBIIEMYCS Ha HUX OCHOBe. B
YaCTHOCTH, CpelicTBa MaccoBoil uHpopmanuu (nanee — CMMU) Ttakke Havanu
pedopMHpOBaTH CBOIO  JIeATE€NbHOCTh. VcciemoBaHne  KOMMYHUKATHBHBIX
MIPOLIECCOB B CPENICTBAX MAcCOBON MH(GOpPMAIMU U CBA3U HUCIOJIb3YEMbIX B HUX
A3BIKOBBIX CPEJACTB C CHUCTEMOH LEHHOCTeW Oaszupyercs Ha IPHUHIMIAX
JUHTBOKYJbTyposiorun. Koneunas nenb pedopm 3akiodaercs B TOM, YTOOBI
CpelICTBa MAacCOBOM MH(MOPMAIUHU MOCTY>KUIU YHUKAJIbHBIM MEXaHU3MOM 3alllUThI
LEHHOCTeW Hamero obuiectBa W (HOPMHUPOBAHUS TMOJUTHYECKOTO, IMPABOBOTO,
HKOHOMHMYECKOTO M JTyXOBHOTO CO3HaHMs Jrojaei. M3BecTHO, yTO mpu co3naHuu
MEIuaTeKcTa B 3aBUCMMOCTH OT MEHTaluTeTa M IIEHHOCTEH cioBa U
CJIOBOCOUYETAHHUS UCIOJIB3YIOTCS MO-Pa3HOMY B 3aBUCHUMOCTHU OT LEIH U CUTYaIUH
oOLIeHUSI.

JlanHoe AuccepTallMOHHOE MCCIIEIOBAaHUE B ONPEACIICHHON CTENEHU CITY>KUT
JUIsL pealv3allii 3ajay, NocTaBlieHHbIX B Ykazax [Ipesunenta PecmyOmnuku
V36ekuctan ot 7 deBpans 2017 roma No VII-4947 «O crtpareruu AEHCTBUNA IO
nanpHeieMy pa3sutuio Pecryonuku Y36ekuctan»?®’, ot 2 deBpans 2019 roga Ne
VII-5653 «O  [OONOJHUTENBHBIX MEpax MO JAIbHEHIIEMY  Pa3BUTHUIO
uHGOPMAIMOHHOHN chephl M1 MacCOBBIX KOMMYyHUKaImii» **, [loctanHoBnenun ot 20
anpenst 2017 roga Ne III1-2909 «O mepax mo JanbHEWIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI
BBICIIIETO 00pa3oBaHUM» >, a TAKXKE B IPYTHX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX,
OTHOCSIITUXCS K JAHHOM JIeATeTbHOCTH.

CooTBeTCcTBHE HCC/IEJ0OBAHUSI NPUOPUTETHHIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKH W TeXHOJorumii pecnyOauku. Jluccepranus BBINOJIHEHA B paMKax
MPUOPUTETHOTO HANPABJICHHUS PA3BUTHUA HAYKM M TEXHOJOruMd pecnyOnuku 1.

37 ¥36exucron Pecry6makacu Ilpesuaentunnnr «2017-2021 iiumnapaa V3bexucton PecryGmukacuuy sHama
puBOXIaHTHpHII OYyinua Xapakatnap crpererusicn Tyrpucugantu [1D-4947-con dapmoHn. wWww.uza.uz.
08.02.2017.

38 V36exucton Pecry6mukacu IIpe3sdaeHTHHHHT «AXGOPOT COXacH Ba OMMABHil KOMMYHHKALMSUIAPHH SHAJIA
PUBOXKJIAHTHPHINTa OWJA Kymmmua 4opa-tagoupnap Ttyrpucugantu [1d-5653-con dapmoHH. wWww.uza.uz.
02.02.2019.

39 V36exucton PecryGmukacu IIpesumeHTHHHHT «OJmii TabIMM TH3MMHHH SHAJA PUBOXIAHTHPHII dOpa-
tapoupnapu tyrpucuaantu [1K-2909-con Kapopu. www.uza.uz. 20.04.2017.
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«@OopMUPOBAHUE CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX MJAEH M MYTH HUX peaau3alud B
COI[MAJIBHOM,  IPaBOBOM, OSKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYXOBHOM U
00pa3oBaTeILHOM Pa3BUTUU WH()OPMAITMOHHOTO OOIIECTBA U JAEMOKPATUUYECKOTO
roCcyaapCcTBay.

CreneHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI. B pamkax Tembl cuctema
IIEHHOCTEW B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM acCIleKTe B 3apyOeKHOM U y30E€KCKOM
SI3bIKO3HAHUU paccMaTpuBajiach B paboTax TaKMX aHTIMUCKUX ydeHbIX, kKak C.C.
Isapn, Jx. Kayp, b. Jxoncron, P. Tamen, E. Amsbepr, . Xas®, takux
pycckux ydeHblx, kak B. Cwuasuxkun*', H. Kazaxosa, H.JI. ApyrtioHoma, T.
Emenesanenko, I'. T'mbaroBa, A. BexOunkas, A.A. Usun, E.M. Boasd, IO.
CrenanoB, E. Bepemarun, B. Kocromapos, B. BopoOweB, 3. Ilomoma, B.N.
Kapacuk, Takux y30exckux yuenbix, kak K.H. Hazapos, P.X. Py3ueBa, M.
dapmonosa*’.

UccnenoBanne meauasizblka B aHTJIMHACKON JIMHTBUCTUKE OCYUIECTBIISIIIOCH
TakuMU y4ueHbIMU, Kak Jl. bepnannn, I1. byt, A. Konmna, JI. Crelinep, JI. Paccen .

K Teopetnkam MeIMaIMHTBUCTUKU B PYCCKOM SI3IKOZHAHWU MOKHO OTHECTH
takux yueHbix, kak B.I'. Kocromapos, WN.II. Jlucakora, T.I'. JloGpockioHCKasl,
J.H. IIImenes, C.W. bepumreiin, A.H. BacunseBa, E.B. PoxnectBenckuid, I'.51.
Conranuk, C.H. Tpeckosa, b.B. Kpusenko®.

4Newman L.L. Faith, Spirituality and Religion: A Model for Understanding the Differences. The College of
Student Affairs Journal, volume 23, number 2, 2004. — P. 102.;Tanyi R. Nursing Theory and Concept Development
or Analysis. Towards Clarification of the Meaning of Spirituality. — Blackwell Science Ltd, Journal of Advanced
Nursing, EBSCO Publishing, 2002. — P. 500.; Muldoon, M., King, N. Spirituality, Health Care and Bioethics. —
J.Relig. Health, 1995. — P. 34.; Hill, V. Spiritual Development in the Education Reform Act: A Source of Acrimony,
Apathy or Accord. Brit. J. Educ. Stud.1989. — P. 37.; Hay, D., Reich, K.H.; Utsch, M. Spiritual Development:
Intersections and Divergence with Religious Development. In The Handbook of Spiritual Development in
Childhood and Adolescence.Sage Publications: Thousand Oaks, CA, USA, 2006. — P. 44.

41 ObmeuenoBevecKas IIEHHOCTb JJoM B PyCCKOM U HEMELIKOM SA35IKOBOM CO3HAHUH // MaTepuaiibl MexX[yHapOIHOM
Hay4yHOU KoH(epeHIH «JKU3HB s3bIKa B KyJnbType M commyme — 3», Mocksa, 20-21 ampenst 2012 r. / Pen.
KOJUTETHSL:

E.®. Tapacos (o1B. pen.), H.®. Yumuesa, B.I1. Cunsukun. — Mocksa: M3matensctBo «imocy, 2012, C. 290-292.
42V alues in English language teaching. NJ: Erlbaum.2003; 'aak T.I1., Kounosa C.M. PaccyxaeHust 0 JyXOBHOCTH:
¢unonorndyeckuii acnekt. BectHuk OI'Y Ne 11,2012.173-182.; KoakynoBa K.A., Manesuu T.B. Ilonsrue
«IOYXOBHOCTB» B coBpeMeHHOH Poccuiickoit smreparype. Bectnux IICTI'Y. Borociosue. ®@unocodus.
2014.Bpm.6.— C. 72-88.; Oroponnukosa T.I'. IloHsATHE «yXOBHOCTH». CpaBHUTENbHBIA aHATU3 MpEACTaBICHUN O
JyXOBHOCTH Y JIOJIEH C BBICIIMM M CpPEeJHUM NpodecCHOHATBHBIM 00pa3oBaHueM//BecTHuk JIeHHHIpajCKOTO
rocynapctBeHHoro yHumBepcuteta uM. A.C.Ilymkuma, 2011. T.5.Ne2. — C.21.;0T JIUHTBUCTHKH K MHQ}Y.
JIMHrBHCTHYECKAsT KYJIBTYPOJIOTHS B MOUCKAX «ITHUYECKOW MEHTAJIBHOCTHY» [DNeKTpoHHEIH pecypc]. CocTaBuTelb
[MaBnoBa A.B. —Cn6: AnTonorust, 2013.; ConoBbeBa H. M. AkTyanu3anuus JHHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa «BbIk» B
WCITAHCKOM SI3BIKOBOM KapTWHEe Mupa. ABTOpedepar Imcc. HAa COMCK. y4. cTem.kaH. ¢mi. Hayk. — M., 2009.
http://www.espanol-spb.ru/articles/autoreferat/; llleseneBckuii .M. NHpopMaIIHOHHO-aHATUTHIECKAE TEKCTHI B
JIEJIOBOM MeIuaaucKypce (Ha Matepuaie omnaiH-sepcuid Poccutickux CMU). [uc. ...xana. punonHayk. — TBepsb.,
2015; Teun A. van Dijk. Elite Discourse and Racism. — USA., 1993;

3 Tlobpocknonckas T.I. Teopus 1 METOABI MEAMATMHTBUCTUKY (Ha MaTepHalle aHTIMHCKOTO s3bika). — M., 2000;
UlImenes /[.H. CuHTaKTHYECKasl WICHUMOCTh BBICKA3bIBaHHs B COBPEMEHHOM pycckoM si3bike. — M.: KomKHura,
2006. — 152 c.; beprumenin C.HU. SI3p1x paguo. — M., 1977; Kocmomapos B.I'. Pycckuit sI3bIK Ha Ta3eTHOU ToJoce.
Hexortopble 0cOOEHHOCTH s13bIKa COBPEMEHHOH rasetHod myOmuimctuku. — M.: MI'Y, 1971; Bacunvesa A.H.
I'a3eTHO-ITyOIUITUCTHYCCKUI CTHIIb PEUr: KypC JICKITHIA [0 CTHIIMCTUKE PYCCKOTo s3bIka. — M.: Pycckuii s13bik, 1982.
— 197 c.; Poowcoecmeencrkuii FO.B. Teopust puropuku. — M., 1997; Coneanux I'"A. OOume 0cOOCHHOCTH S3BIKA
razetsl // SI3bIK M CTHIIb CPENICTB MaccoBol nH(popManuu u npomnaranapl. — M.: MI'Y, 1980. — C. 22; Tpeckosa C.H.
COIMOIMHTBUCTUYECCKHE TTPOOJIEeMBI MaccoBOoW KomMMmyHuKarwu. — M., 1989, —C. 178; Jleicakosa H.II. SI3bik
razeTsl: coupoiuHrauctuueckuit acmexr. — JI.: JII'Y, 1981; Kpueenxo B.B. SI3pIk MaccoBOil KOMMYHHKAIIUU:
JIEKCUKO-CEMUOTUYECKUH acTiekT. — Boponex, 1993.

29



MenuaTekcT, JKaHpOBbIE  OCOOEHHOCTHM  MeAMasi3blka,  MCCIEeJOBaHUE
MEIUATUCKYPC, MEUas3blKa B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM acleKTe B Y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU OCYIIECTBISNIOCh TaKUMHU YyuyeHbIMHM, Kak A. AOaycammos, [
bakueBa, JI. TemaGaeBa, M. Wcpaun, C. IllomakcymoBa, 3. bermartos, C.
Kynrypos, JI. Xynoiibepranosa, 11I. Ycmanosa, E. Onunos, A. Mup3axkonos, M.
Aptukosa, C. ATkamoBa™.

JI.M. TemabaeBa uccieaoBajia MEHTaJIbHbIE XapaKTepucTUkH sizbika CMU u
BJIMSTHHE [IEHHOCTEW Ha MEIHAas3bIK™.

Opnako, HECMOTpA Ha HaJIWYMe MCCIECIOBAaHUM OTEYECTBEHHBIX U
3apyOEKHBIX YUYEHBIX, CIIEAyeT OTMETHUTb, YTO BOINPOC CUCTEMBbI LEHHOCTEH u
oO0IIeYeIOBEYECKUX I[IEHHOCTEH HEJO0CTaTOYHO HM3Y4YeH Ha OCHOBE MaTepuasoB
AHTJIMACKHUX U y30€KCKUX MEeYaTHBIX MeInaMaTepuaoB.

Cas3b AUCCEPTALMOHHOIO HCCJIeI0OBAHUS c HAY4HO-
HCCJIeI0BATEJbCKUMH padoTaMM BbICHIEr0o 00Pa30BaTebLHOIO Yy4YpeKAeHHs],
rae BbINOJHEHAa auccepranusa. JluccepTralliOHHOE UCCIEIOBAHUE SIBISIETCS
COCTaBHOM d4acTbio HayyHol Tembl «lIpobiiembl mepeBoga»  HaydHO-
UCCJEeI0OBATENbCKUX paboT  Y30EKCKOTO TroCyJapCTBEHHOTO  YHUBEpPCUTETA
MUPOBBIX SI3bIKOB M BXOJUT B Hay4yHbIE IJIaHbl (aKyJbTe€Ta TEOPUU U MPAKTUKHU
nepeBoa.

Heab mucciaegoBaHusi — ONPEJCIUTh POJb CHCTEMbl ILIEHHOCTEH B
(GbOopMHpPOBAaHMU AHIJIMMCKOTO M Y30€KCKOrOo Meauas3blka TIedaTd, a TakkKe
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  OCOOCHHOCTH  OCBEIIEHUA  OOLIECYEIOBEYECKUX
IEHHOCTEN B MEIUATEKCTE.

3axaum ucciae0BaHNUA:

MCCJIEeI0BATh CUCTEMY LIEHHOCTEH B aHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKO3HAHUU
C TOYKHU 3pEHUS NEYATHBIX MEIUATEKCTOB;

PacKphITh TOHSATHE MEIHas3blka U S3BIKOBYIO TPUPONIY MeIAuaTeKcTa B
COIOCTaBJISIEMbIX A3bIKaX;

PacKphITh CTUJIEBbIE OCOOEHHOCTH KAaTerOpUHM LIEHHOCTEH B aHTJIMICKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaxX M JI0Ka3aTh X Ha OCHOBE MPUMEPOB;

MIPOAHATU3UPOBATH A3BIKOBBIE €AMHUIIBL, pEenpe3eHTUPYIOIINE
oO11eyeoBeYeCcKre IEHHOCTH B aHTJIMACKUX U Y30E€KCKUX U3AaHUsX;

OCBETHTb MOJENU TpPEJCTaBICHUS OOIIEUEIOBEUECKMX IIEHHOCTEH B
3aroJIoBKax ra3eTHbIX TEKCTOB B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

4 AbpycamnoB A. T'asera >KaHpIAPUHUHI THJ Xycycusrmiapu. Oumon.dan.g-pu.aucc. — Camapkana, 2005;
Bakuepa I'.X., Temabaea JI.M. Owmmapuii axOopor twm. — TomkeHnt: O’zkitobsavdo nashriyot, 2019;
Bakuesa I'.X, TemabaeBa J[.M. Meauamakonnaa mMatH. — Tomkent, 2019; Tema6aesa /.M., bakuesa I'.X., Mcpaun
M.U., Tommyxamenosa JI.W., Hyputaunosa M.YU. Xypnamuctuka. III xmnn. MennanuHIBUCTHKA Ba TaxpHp.
— Tomxent: Ozbekiston, 2019; TemabaeBa .M. OMMmaBuii axO00opoT BoCHTalapy THIMHUHT HYTK MaJaHUSTH
acnextuna tankuky (Y3Gexucron Pecny6mmkacu OAB mucomuma): ®unor.gam.a-pu. mce. — Tomkent, 2012;
Xynoii6epranosa JI.C. Y36ek THmMIars 6auuii MATHIAPHHHT aHTPOIOLEHTPHK TATKUHK: PHIo.GaH. I-pH. IucC.
— Tomkent, 2015; Shomaksudova S., Israil M. OAVda yozma matn. Nutq va munozara. — Tomkent: Iqtisod-
Moliya, 2018; Kyurypos P., bermatos 3., Toxues E. HyTk Mamanusatu acocnapy. — TOIIKEHT: S"KI/ITyBlH/I. 1992;
Vemanosa 111, Jlunrsokynstyponorus. — Tomkent, 2019; Omunos E.P. TmoGanaurys maBpu myOGIMIMCTHKACH
TUnMHUHT Tapakkuétn: Hommpabermm, 2020; Mup3zaxxoHoB A.X. CoBpeMeHHOE TOHMMaHHE MeEIHaTeKCTa B
ycnosusix kouBeprenuun CMU // Global science and innovations 2020: Central Asia. — Hyp-Cynran, 2020.

4 Temabaepa J[.M. MeqmaMaTHia MEHTAUIMKHUAHT IIparMaTik xycycusariapy// "Uartepnayka" 31-2 (207) 2021, 25
C.
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OCBETUTh  JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE  aCIHEKThl  OOIIEYEIOBEYECKIX
[IEHHOCTEH B SI3IKOBOM MHUPE IMEYATHBIX ME/Ia, BBISBUTH CXOJCTBA M PA3ITUIHS.

O0BbeKTOM HCCIeI0BAHUS SBISIOTCS JIEKCUIECKUE €IUHUIIBI, UCIOIb3YEMBbIC
B raszerax CoenuHenHbix IlltatoB Amepuku u PecmyOmuku VY30ekuctaH wu
pETPE3CHTUPYIONIUE TICHHOCTH.

IIpenmeTomM wuccie0BaAHUA SBISETCS JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUNA ACTEKT
0O0IIIeUeTI0BEYECKUX [IEHHOCTEH B MEAMAMHUPE.

Metoabl uccienoBanus. B auccepranum uCoab30BaHbl METOABI OMUCAHUS,
KOHTCHT-aHAIIN3a, JIEKCUKO-CUHTAaKCHUYECKOTO, JIEKCUKO-CEMaHTUIECKOTO
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHATTU30B.

Hayunasi HOBH3HA HCCIIEIOBAaHUS 3aKITI0YACTCS B CICAYIOLIEM:

J0Ka3aHO, YTO OCBEIEeHHE OOIICUeTOBEYECKUX IICHHOCTEH M MEHTaJbHBIX
SBIICHUI B TIEYATHBIX MEIMATEKCTaX 3aBUCHUT OT OCOOEHHOCTEH MeIna)kaHpOB, B
TOM YHuCle (DAKTHUECKUX MaTepUaOB, COCTOSIIMX W3 MPOIABUKCHHS TyXOBHO-
HPaBCTBCHHBIX, HAIIMOHAIBHBIX TEM B KPUTUYECKHX, KOMMEHTATOPCKHX JKaHpax B
aHTJIOSA3BIYHBIX ~ Tras3eTax, B aHATMTHYECKHX, XYIOXKECTBCHHBIX U
MyOIUIIMCTUYECKUX KaHPaxX B y30€KOS3BIYHBIX ra3eTax;

J0Ka3aHo, qTO U3yYCHUE S3BIKA Meana Ha OCHOBE
JVHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO  TMOAXO/Aa,  OCBEIIEHHWE  OOIIEeUYEIOBEYECKIX
[IEHHOCTEH B Ta3eTHBIX TEKCTaX B AHTIUHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX Ha OCHOBE
aKCHOJIOTUYECKOW KiIacCH(UKAIMK CBSI3aHO C TaKUMHU (haKTOpaMu, KaKk aBTOp —
KaHaJl KOMMYHHKAaIlUM — OOINECTBO — SI3BIK — KyJIbTypa — MEHTAJIBHOCTh —
COBMECTUMOCTh JKYPHAIMCTCKOTO TBOPYECTBA M JIMYHOTO SI3BIKOBOTO BKyCa C
OTOPOi HA KOMMYHHKATHUBHBIC U JIMHI'BOKYJIETYPOJIOTUYECKUE TIPUHITUTIBL;

J0Ka3aHO, YTO S3BIKOBBIC EIMHHUIIBI, BBIPAKAIOIINE OOIIECYETOBEUCCKIE
[IEHHOCTH B AaHIMJIOSA3BIYHBIX Ta3eTax CBSA3aHBl C TpaHcpopMmarmen TaKux
aKCHUOJIOTUYECKUX MOJIeNiell C oOIeconnanbHbIM COJep)KaHueM, Kak CB0o0OOJa,
HE3aBUCUMOCTh, MHUP, CIIPABEAIUBOCTh, CYACTHE U CIIOKONCTBHUE, a B y30CKCKOM
SI3bIKE — IATPUOTHU3M, TPYA0TI00HE, Npyx0a, JIFOOOBS;

HA OCHOBE «aKCHOJOTHYECKHX — HAIIMOHAIBHBIX — MEHTAJIBHBIX» OIICHOYHBIX
0COOCHHOCTEH MeIUaTeKCTa — U3MEHEHUH, MPOUCXOSIINX B MHUPE, OTHOIICHHUSIX
YeloBeUecTBa W OOIIeCTBa, BAXKHBIX JUIsI JIIOJCH KaTeropuid M COIMANBHBIX
CyOBEKTOB MX JKU3HH, OBLIO OMPEEICHO, YTO B aHTJIOA3BIYHBIX Ta3€THBIX TEKCTaX
OHU c(pOPMHUPOBAHBI UEPE3 TAKHUE JIEKCEMBI, KakK friendship, relationship, tolerance,
concsience, a B y30€KOSI3bIUHBIX T'a3€THBIX TeKCTax — mehr-oqibat, insof-diyonat,
bag ‘rikenglik, birodarlik, halollik, poklik.

IIpakTHYecKue pe3yJbTaThl UCCICIOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B CIICTYIOIIEM:

chOpMUPOBAHO OMHCAHWE CTHUJIEBHIX OCOOCHHOCTEH OOIICUEITOBEYSCKUX
OCOOCHHOCTEH B Ta3eTHBIX TEKCTaX B AHIJIMWCKOM H Y30€KCKOM S3BIKax, W
00OCHOBaHO X MPUMEHEHHUE B CHCTEME SI3BIKO3HAHUS M HA MTPAKTHKE;

pe3ynbTaThl, OJyYeHHBIE HA OCHOBE aHalM3a MEIUATeKCTa, (POPMHUPYIOTCS
KaKk MeToauyeckass 0a3a IJIsl OpraHu3alliyd 3aHATHH 10 MEAHas3blKy W CTUIIIO,
KypCOB PEIAaKIIMOHHOTO MacTepCTBa JJIsi MAarUCTPAHTOB M OakajJaBpOB, CO3JIAHUS
y4eOHOIl IuTepaTyphl;
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npuBeaeHa aKCHOJIOTHYecKas MHTEpHpeTanus 00LIeYeI0BEYECKUX
LEHHOCTEeW, Teopusi MeauaTeKcTa, MPUHIMUIBI  MOCTPOCHHUS  TEKCTa B
COTOCTAaBJISIEMbIX SI3bIKAX.

JlocToBepHOCTH pe3yJIbTaTOB uccJie[0BaHusA omnpeensieTcs
JOCTOBEPHOCTHIO BBIBOJIOB, YUETKOCTHIO MOCTAHOBKU MPOOsIeMbl, 3P(HEKTUBHOCTHIO
UCIIOJIb30BaHHBIX B palboTe TMOAXOJOB M METOJOB. Takke omnpenenesercs
MaTepualiaMi PecyOIMKAaHCKUX W MEXIYHapOAHBIX HAy4YHO-METOJIUYECKHUX U
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEpPEHIUH, CTaThsiMU B XypHanax nepeuns BAK u B
3apyOeKHBIX JKypHaJlaX, MOSICHAETCS peann3alreil BbIBOJOB Ha IPAKTUKE, a TAKKe
MOATBEPKACHUEM TOJYUEHHBIX PE3YyJIbTaTOB YIOJTHOMOYEHHBIMU OPraHU3alUsIMH.

Hayynass u npakTuyeckass 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUS.
HayuHast 3HauMMOCTH peE3yJbTATOB MCCIEIOBAaHUS 3aKIIOYAETCs B CO3JaHUU
TEOPETUYECKOT0 UCTOUYHMKA ISl JIEKCUKOJIOTUHU U JIeKCUKOrpaduu aHTJIMHCKOTO U
y30€KCKOTro S3BIKOB, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX UCCJIeI0BAHUM,
MEIUAIMHTBUCTUKA, B  HUCCIEJOBAHUM  MEIUAJTUHTBUCTUKO-IUCKYPCUBHO-
MEIUATEKCTOBbIX CHEHU(PUKALMA B Pa3IudHbIX OOJACTAX S3bIKO3ZHAHMS, TaKkKe
ompejeNsieTcsl TeM, YTO OHHM CIIy>)KaT Hay4YHbIM HCTOYHUKOM IpHU OOECleyeHUHU
JOTIOTHUTENIbHBIMU MaTepHallaMi YYEOHUKOB U yU4e€OHBIX TOCOOUH.

[IpakTyeckass 3HaAYUMOCTh PE3YJIbTATOB HCCIECIOBAHUS OOBICHSIETCS TEM,
YTO Pe3yJIbTaThl UCCIIEIOBAHUS ObUIM MCIIONb30BAHBI JIJISl CO3JaHUSI MEIUATEKCTa,
COBEpILIEHCTBOBAHUS  HABBIKOB  peIakTUpoBaHUsA, AG(EKTUBHON mnepenadu
uH(pOpMaIK, YTOUHEHHS CTUJIEBBIX OCOOCHHOCTEN MeIuasi3biKa.

Buenpenne pesyabraroB ucciaenoBaHusi. [lo pesynpraTtam mHpoBEIEHHOTO
UCCJEIOBAHUS 1O  JIMHTBOKYJbTYPOJIOTMYECKOMY  MCCIIEOBAaHUIO  CHCTEMBbI
oOILIIeYeIOBEYECKUX LIEHHOCTEH B MeAMaTeKcTax (Ha MpuUMepe AaHTJIUHCKOro |
y30€KCKOTO SI3bIKOB):

HAy4YHbIE BBIBOJIbI, MOJIYYEHHBIE B PE3YyJbTaTe CO3/aHMSI aKCHMOJOTUYECKHX
MojieNiel SI3bIKOBBIX €/IMHULI, PENPEe3eHTUPYIONINX O0IIeue0BEeYeCKre 1IEHHOCTH,
a TaKKe BBIBOJBI O TOM, YTO BBISICHEHHE CHUCTEMbl IIEHHOCTEH B aHTJIMUCKUX W
y30€KCKMX  MEIMAaTEeKCTaX CBSI3aHO C  HAIMOHAJIBHBIM  XapakTepoM U
HAllMOHAJIbHBIM MEHTAJIUTETOM MEAHATeKCTa, W NpelcTaBlieHHas HH(opManus
OblJJa MCHOJIb30BaHAa B OJAaroTBOPUTENIBHBIX NpoekTax BcemupHO# accomuaruu
Mosonexku Y30ekucraHa «Xasgcuz muepayus» (04-01/08a 29.04.2022) wu
«Mycogpup» (04-01/10b 6.04.2022). (CmpaBka Ne 03-02 152 Bcemupnoii
accoumanuu Mojonexu Yszoekucrana ot 09.06.2022 r.). B pesynprate ObLIO
UCIIOJIb30BAaHO B TMOATOTOBKE OYKIJIETOB, OpOIIIOp, pa3laTOYHbIX MaTEpHAaJIOB,
CO3JIaHHBIX B PAMKAaX 3TOT0 MPAKTUYECKOTO MPOEKTA.

Hay4YHbIE BBIBOJIBI M MPEIJIOKEHUSI UCCIEA0BATEIbCKOM pabOThl O BBICOKOM
3HAYMMOCTH TMPOMATraHJUCTCKONW JEATeTbHOCTH B peaju3alud KOHUENIUN
HAIlMOHAJIBHOW WACHTHUYHOCTH, OTPaXKaloMMX oOIeyYeoBeYecKre Y30eKCKue
LHEHHOCTH, U MPUBUTUU HALMOHAIBHBIX LIEHHOCTEH B CO3HAHHME MOJIOAEKH, ObLIH
UCIIOJIb30BaHbl B COCTAaBJICHUU MPEABBIOOPHONW MPOrpaMMbl JIEMOKpPATUUYECKOM
naptuu «Munnuu muxnanuwy PecnyOnuku Y3b6ekucran (CrnpaBka Ne 02/05-121
JIeMOKpaTuueckoil maptuu «Muanuti muxianuwy Pecriyonuku Y30€KucTaH oOT
14.06.2022 r1.). B pe3ynprare MOCIYXWJIO B TOJATOTOBKE IPEABBIOOPHOM
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IporpaMMbl MapTUX TOJ JO3YHroM «Om HAYUOHATBLHO20 B03PONCOEHUA K
HAYUOHATLHOM) NOObEMY K.

Hay4YHbIC PE3YyJbTAThl O XapaKTEPUCTUKAX MEIUAXKAHPOB M MEHTAIBHBIX
SBJICHUSAX MHPOpMAIIMK B MEIMAMUPE OCHOBaHbI Ha (DAKTUUECKUX MaTepuaiax u
OCBEIleHHE OOIIEeUeTOBEYECKUX IIEHHOCTEH B Ta3eTHOM TEKCTE€ CBSI3aHO C
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUM  SIBJICHUEM  KaK  MPUMEP  KYPHAIUCTCKOTO
TBOpYECTBA, OBLIM MCIOJB30BAaHbI Ha CTpaHuUIax razethl «l'omoc Y30ekucrana
(CopaBka Ne 81 razersl «['onoc Y306ekucrana» ot 22.09.2022 r.). B pe3ynbrate B
razere paciiMpeHa TeMaThKa CTaTed O poJih OOIIEYETOBEUYECKUX IIEHHOCTEH B
OCBEIIEHNUU OOIIECTBEHHO-TTOJTUTHYECKHUX MPOIECCOB B OOIIECTBE.

Hay4YHbIC BBIBOJIbI, MPAKTUYECKHE PEKOMEHJAIMK O 3HAYMMOCTU BOIpOCa
MEHTAJIUTETAa B MEHTaJbHOM KOMIIOHEHTE OIIEHOYHBIX JIEKCEM B MEIUATEKCTE, a
Takke B Iepenade MHPopMaruu depe3 oOIIeueoBeYecKre IEHHOCTU o0pasza
MeIuaMupa 3aKIouaeTcss B TOM, 4YTO KaT€TOPHH, BBIpaXKalollne 3HAYCHUE U
IIEHHOCTh TMPOUCXOMSIINX B MHpPE W3MEHEHUH, 3HAUYUMOCTh 4YeJIOBEYECTBA,
oOliecTBa, JIIOACH, WX JKU3HHU, JCATEIBHOCTH JUIS COLMAIBHBIX CYOBEKTOB,
SABJISIIOTCS (hparMeHTaMu 00pa3a aKCHOJIOTHYECKOT0 MHUpPaA, ObLIM MCIOJIb30BAaHbBI B
sa3bIKOBBIX Kypcax «Sprachkurse Usbekisch als Fremdsprache», oprannzoBanabix
JUIsL y30€KCKOT'0-HEMEIIKOT0 HAay4YHOT0 M KyJIbTypHOro oOmerBa «Huxony u nis
neter cooreuecTBeHHUKOB B ['epmanuu «Knowledge sharing» (Cnpaska «Huxon»
Deutch-Usbekischer Kultur und Wissenschaftsverein, Berlin, Deutschland
10.08.2022). B pe3ynbTare coaep>KaHHE CO3/1aBa€MbIX Pa3/laTOYHBIX MaTEPUATIOB
OBUIO YBEJIMYEHO W CIIOCOOCTBOBAJIO INMHPOKOMY TIPUBJICUYEHUIO MECTHOW U
3apyOeKHOM ay TUTOPHUH.

Anpofanusi  pe3yJabTaTOB  MCCJIEAOBAHMS.  Pe3ynbraThl  JAHHOTO
HCCIIeIOBAaHUSI OOCYXIINCh Ha 6 MEXIYHaApOAHBIX M & pecmyOJUKaHCKUX
Hay4YHO-TPAKTUIECKUX KOHPEPEHIIUSIX.

Ony0JUKOBAHHOCTh Pe3yJabTaToB HcciaenoBanms. [lo teme nuccepranuu
onmyOnukoBaHo 22 HaydHble pabotbl. M3 HuX 8§ cratel B U3AAHUSAX,
pekomeHgoBaHHbIX BAK s myOnukanuu OCHOBHBIX HAy4dHBIX pe3y/lIbTaToOB
JIOKTOPCKUX JUCCEepTaluii, B TOM uucie 4 — B pecnyOJuKaHCKMX U 3 — B
3apyOexXHbIX KypHanax u 1 — B xypHaiax ¢ unnekcanuert SCOPUS. Pe3ynbrars
HCCIIeIOBaHUSI TIPOILIN 00CYyXJIeHHe B 14 Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(pEPEHIIUIX,
B TOM YHCJIE 6 — MEXKIYHAPOJAHBIX U 8 — PECIyOIMKAHCKUX.

CtpykTypa M o0beM auccepraumu. J[uccepranusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX TJaB, 3aKJIIOUYCHHUS W CIIHCKA HCIOJIb30BAHHOW JUTEpaTyphbl, oOmMUA 00BeM
coctasiisieM 130 cTpaHuil.
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OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBeneHuM 00OOCHOBBIBAETCS AKTyalbHOCTb TEMbI, OMHUCBHIBAIOTCS €U U
3a/layd, OOBEKT M MpPEeaMET HCCIENOBaHUs, IOKAa3bIBAETCSI COBMECTUMOCThH C
MPUOPUTETHBIMU HAMpPABICHUAMH Pa3BUTUS HAYKW W TEXHOJOTUH pecIyOiHKH,
ONMCaHbl HAay4yHas HOBU3HA U IPAKTUYECKUE DPE3YJbTAThl, PACKPHITA HayyHas U
[IPAKTUYECKas 3HAYMMOCTbD [OJIyYECHHBIX PE3yJIbTATOB, BHEIPEHUE PE3YIbTATOB Ha
MPAKTUKY, CBEJIEHUSI 00 OMyOJMKOBAHHBIX pabOTaX U CTPYKTYype AUCCEpPTALUU.

B mnepsoi rmaBe nauccepraumu nox HasBaHueM «HaydHo-Teopermueckue
B3IVIAAbl HAa AKCHOJIOTMYECKOe MCCIeJ0BAaHUEe MeAUATEKCTa B MHPOBOM
SI3PIKO3HAHUM) H3yY€Ha KaTeropus «MeAMaTeKCTa» B Y30EKCKOW SI3bIKOBOM
KapTUHE, «IIEHHOCTU» B Y30€KCKOM SI3bIKE, UX OOILIMe OCOOEHHOCTH U BBIPAXKEHO
OTHOILIEHUE K 3TUM BOIIPOCAM.

Hama ctpana B mocnenHue rojsl Havajna pedopMUpOBaTH CBOIO MOJIEIb
COLMAJIBHOTI O, SKOHOMUYECKOTO, ZIyXOBHOTO pa3BuUTHA, MIPUHLHAIIBL,
COOTBETCTBYIOIIME  HAIIeMy  HalMOHAJIbHOMY  CaMOCO3HaHHIO, Ooratomy
KyJIbTYpPHOMY HAcCJIEIUI0 HAIIero Hapoja, TpaaulusM, OoOblYasiM, MPHUHIMIAM U
CIOKMBILIEMYCSI HAa MX OCHOBE YHHUKaJbHOMY Jyxy. B dyacTtHOoCTH, Hayamnu
pedopmupoBaTh cBOIO AesTenbHOCT 1 CMI. Bricokuil nHTEpeC K MCClIeI0BaHUIO
A3pIKa MeJMa OOYyCIIOBJIEH pa3BUTHEM COOBITUH, MPOUCXOMASIIUX CETOAHS B
obmectBe, u 3hdEeKTUBHON Tepenadyeil ux B macchl. Beap mo mHenuto M.H.
Bonoaunoii, «BepOanbHbIil A3bIK, HUCHOJB3YEMbI B MEKIUYHOCTHOM OOIICHUH,
IPOSIBJISIET  CBOM  OCHOBHBIE  XAPAKTEPUCTUKU B IPOLECCE  MaCCOBOU
KoMMyHHKanum»*®. imenno (GopMupoBaHHE S3bIKa MEIMA CBA3aHO C 3aavyaMu
CMHU, M. TopoxOB TroBOpWJI, YTO «...3aJadya XYPHAJIUCTHUKA HE SBISAETCS
cily4aiiHOi, a mpuoOpeTaeT oOLIMN M TPABOBOW XapaKTep, HaANpaBICHHBIM Ha
KOHKPETHYIO LIE]b, OHA BBIPAXKAET LIEJIU U CPEACTBA B ceden’’.

Crnenyetr OTMETUTh, YTO MOHATHE «MHPOPMAIHI» B ONPEJEICHHON CTENEeHU
OMMCAaHO B HaUIEM JEHCTBYIOIEM 3aKOHOJIATENbCTBE. B wyacTHOCTH, 3aKoH
Pecniy6niuku Y30ekuctan «O mpUHIUIAX U TapaHTUSIX CBOOOABI MHYOpMALIUK»
rinacut: «Hpopmanus — 3T0 cBeeHUs O JUIAaxX, IpeaMerax, (haxkrax, siBICHUSIX,
COOBITHSIX M  TMpolleccaX HE3aBUCUMO OT HUX HCTOYHHUKOB U  (opm
npeacrasnenus» . Mupopmanus — cogepKaTeNbHbI aclekT KOMMYHHKAIUu® .
«OTBETCTBEHHOCTh W yMEHHUE KypHaimucta oOpabaTeiBaTh UHGOPMAIIHIO,
MHTEPIPETUPOBATh €€ M BbIpaXaTb B (opmMe YCTHOH WM NMUCBMEHHOM peuu
ABJISAFOTCS COCTaBHOM 4acCTbhIO oOLIEeHAITMOHAIBHOM KYJIBTYPBI 51
oO1reyesnoBeyeckoi THHOPMAITMOHHON KYJIbTYphI»™.

46 Bonoauna M.H. S3s1xk CMU kak 0oco0Oblii BU corManbHoro B3aumoaeictsus/ I3eik CMU kak 0ObEKT
MEXAUCIUIUIMHAPHOTO nccnenaoBanus.— 4.2-M.,2004.—-C.11.

“Topoxor B.M. O6 arutauuonnoi Gpyaxiuu nedatu: Bectauk MI'Y. / cep. XKypuanucruka.1970,—Ne 4.-C.3.
48y 36eKicTOHPecyGMIKacHHIHT “AXG0pOTSPKHHINT HIIPHHIHILIapuBakadonaTaputyrpucuia’  ruKonysu //
V36exucron Peciy6mukacu Omuit Maskme AxGoporHomaci.2003.—Ne 1. 2-Moaa

4 Tema6aesa J[.M. MeauanunraucTika Ba Taxpup.-Y36ekucton., 2019.-51 6et

50 Tomanues U., A6aycarropos P. OmMMaBuii axGOpOTHH THIH Ba yciayou.—TomkenT:3ap kanam,2006.—5.4.
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O s3pike CMMU MOXHO CKa3aTh, YTO HCCIEIOBAaHHE, TOHUMAHHE MHpPA HE
apngercs raaBHbM npuHiunoM CMU. Ho ero posis B 0011ecTBe HENb3sl OLIEHUTH
HU Kak MMpoNaraHAuCTCKOM, HU KaK MOCTABUIMKA 3HAHMIA.

B naHHOM cilyyae cieyeT OTMETUTD, YTO CO3JaHUE MOJEIN PaCCMOTPEHHUS U
aHaJIM3a YHUKAJIBHBIX XapAaKTEPUCTUK MEIUATEKCTOB C AKCHUOJIOTMYECKOW TOUYKHU
3peHHs] KaK Hay4YHOW NapaJurMbl, HECOMHEHHO, SIBJISETCA akKTyaJbHbIM. Ele
OIHUM  SIBJI€HUEM, CBS3aHHBIM C  MEAMATEKCTOM, SBJIAETCS  BOMPOC
akcuonorudeckoro mnoaxona. Benp «B Pecnybnuke Y30ekuctaH Bce TpaxaaHe
MMEIOT OJIMHAKOBBIE IMpaBa M CBOOOJBI M PaBHBI Mepej] 3aKOHOM HE3aBUCHMO OT
[I0JIa, Pachl, HAIMOHAIBHOCTH, SI3bIKA, PEIUTHH, COLHMAIBHOTO MPOUCXOXKIACHUS,
BEPHL, JIMYHOCTM U COLMAILHOIO MOJNOXKEHHSA» ! — OCHOBa, CO3JaHHAs I
JadbHEUIIEro YKPEIUIEeHUWs TapMOHHMHM M COJMJAPHOCTA CPEIM  HAIIETO
MHOT'OHAIIMOHAIBHOTO Hapoaa. Belb aKkCHONOTHIO TaAKKE MOYKHO Ha3BaTh HAYKOU O
neHHocTsX. [loHATHE «IIEHHOCTBb»  (AKCHO) CIYKUT OCHOBOM TepMHUHA
«AKCHOJOTHs», KAaK M OCHOBHbIC IIOHATHS, [JAMOIIME KaXJAOW HayKe CBOE
Ha3BaHue>,

AKCHOJIOTHSI pacCMaTPUBAET LICHHOCTH, BO-MEPBBIX, KaK 00IIYI0 KaTEropuio,
BO-BTOPBIX, LIEHHOCTH OMNPENEISIOT (OpMBbI MPOSBICHUS JEUCTBUTEIBLHOCTH,
3HaueHUE Beuleil, COOBITUN U MPOIECCOB B JEHCTBUTEIBHOCTH JUIsl Y€IOBEKa, B-
TPeTbUX, COIIMAIbHBIE CYOBEKTHI ONMPEACISIOTCS U3MEHEHUSIMU, TIPOUCXOSITUMU
B MHpE, XKU3HM M JACSATENbHOCTU JIOJEH B OOIIECTBE M pPacCMaTpPUBAETCS Kak
oO11ast akCHOJOoTnYecKas KaTeropusi, 0O3Hauaromas leHHOCTb.

AHITIUNCKUI  y4eHbIf-akcuonor Y.J[KeMc OomnpenenseT «YeHHOCmb) —
«valuey xak TIOHATHE HaApsAAy C «ucmunouy. 1o ero MHEHUIO, COJEpIKAHHE
LEHHOCTH HU3MEPSETCS IOJE3HOCThIO, MOJE3HO M LEHHO TO, YTO €CTh HCTHHA.
[leHHOCTh Takke ILIEHHa IOTOMY, YTO OHA JOCTAaBIsE€T HAM YJAOBOJBCTBUE U
HacJaXJIeHUe, U eclu Bellb WU (popmMa peasbHOCTH HE HYXKHBI, €CIM OHU HE
CJTy’KMT HAIIUM IIOTPEGHOCTSM, TO OHH HE MMEIOT LIEHHOCTH >,

Kaxnas Hamusi «..nMopokaas cOOCTBEHHbIE II€HHOCTH, OTTayMBas UX BCE
HOBBIE M HOBBIE TPaHU M AaCMEKThI, COBEPLICHCTBYS MX B IPOLECCE Iporpecca,
ABIIAETCS MUCTUHHBIM OO0JajaTesieM CBOMX IIEHHOCTEH, KOTOpbIE SIBISIIOTCS
byHAaMEeHTAIbHBIM 00bEKTOM, KOTOPBIN MEPEHOCUT UX U3 IMPOLLIOro B Oy/yliee B
MPOLIECCE U3MEHEHUM, COCTOAIINX U3 MPOTPECCUBHOTO IBUKEHUS B IPOCTPAHCTBE
¥ BpeMEHn» >,

Hame wuccnenoBanue mpenanonaraer IMpolecc MposiBIeHUs (GparMeHToB
CO3HAHUSl HOCHUTENIed aHIVIMUCKON M Y30€KCKOM KyJIbTYphl 4Y€pe3 BO3MOXKHBIE
AJIIEMEHTBHI 00IEYEIOBEYECKUX IEHHOCTEHN 3TON KyIbTYpHI.

«B ToOnkoBOM cioBape y30€KCKOro S3bIKa» OOIEYENIOBEYECKHE LIEHHOCTH
ONPEJENSIIOTCS  CAEAYIoIKUM 00pa3oM: 53TO KaudecTBa, KOTOpbIE COILMAJIbHAS
rpynmna, KyjiabTypa WM CTpaHa CUMTAIOT >KeJlaTeJbHBIM, YTOOBI €€ TrpakliaHe
MPAKTUKOBAIM U JIEMOHCTPUPOBAIM MEXAYy COOOW. DTO HE MMSs, Ha3BaHUE WIIU

51 ¥/36ekncton Peciy6mukacu Koncturymmsicu.—T. “Y36exucton”, 2016.
52 Huzomos K. Kagpusartnap dancapacu.— Tomxkent —2011.5-6er

33 James U. — Prinsiples of psychology. N.K. 1 890. —133-134 pages.

54 bexMyposoB M. Musunii MeHTanuTeT Ba MabHasuar. T.: 2002, — B.10.
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TEPMHH TOTO, YTO HamOojee IIEHHO /s OOIIecTBa H 4YEJIOBEYECTBa, a
GuI0cOPCKO-aKCHOIOTHUECKOE  TMOHSITHE, HCIOJNB3YyeMOe JUIsl  BBIPAKEHUS
BaKHOCTH ¥ COIMAIILHOM IIEHHOCTH BEeNIei >,

B3aumopeiicTBue s3b1ka U KynbTyphl B TekcTax CMU m3yudaercss Takke BO
MHOTHX  o0OmactsXx  s3piko3Hanms. OO0 srom B.H.  Temus  nwmmer:
«JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS — HayKa, M3y4Yarolasl KyJbTypHBIH (akKTOp B UYEIOBEKE.
OTO 03HayaeT, YTO LEHTPOM JIHHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKOTO HCCIICOBAHMS
SBIIICTCS KOMILIEKC JIOCTHDKEHUH, XapaKTEepHBIX [IJII aHTPOIOJOTHYECKOU
IapaJurMbl 4€I0BeKa Kak KyJIbTypHOro gpenomena»>’. B.II. CUHAUKMH: «...aHAJIH3
COBOKYITHOCTH IICHHOCTEH CIieAyeT JHWHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY TOAXOAY |
OTMEYaeT MpoOJieMy TPEACTAaBICHUS CO3HAHUS B OIpPEICICHHONW BHEIIHEH
dopmern”’.

K cnemuduyeckuM S3bIKOBBIM  acTCKTaM OTPAKCHUS AHTJIIMHCKUX U
y30CKCKHUX OOIIEUYEIOBEYECKUX IIEHHOCTEH B MEIMATEKCTaX MOXXHO OTHECTH
clenyIouiee:

YBakeHHe K POJHOMY Kpaio H J1000Bb K Poaune. 3emisi, Ha KOTOpOi
POIMJICS W BBIPOC YEJOBEK, BCeraa moyuTanach. [lo 3TOH mpHUYMHE yBaKeHUE K
HEW sBJSETCS BBICHIMM IOKa3zaTeraeM lLeHHocTu. Hampumep: «O, ota makonim,
Onajon o‘lkam, Senday mehribon yo ‘q, seningdek ko rkamy. (0°z.AS.2018.Ne24)
u 1.0 «Sen — qudrat manbai, saodat maskani, jonajon O ‘zbekistonim!y
(XC.2020.Ne34) u T.n. B razerax CIIA Ttaxke MOXHO NHPOCHEAUTb MPUMEPHI
npeganHoctu Ponune. Hanmpumep: «See how your hometown has changed so far
and how much hotter it may gety. (NYT.16.01.2020) u T.1.

«Astonishingly, given the awe-inspiring nature of those challenges, scientists,
homeland». (WP.19.11.2020) u T.1.

K ocobennoctssm HapoaoB LleHTpanbHON A3WH B HAIMOHAIBHBIX IICHHOCTIX
MoxHO oTHecTH. TUPROQ — bu bizning Ona yerimiz. Odamzotning tub qo ‘yib,
tomir yoyib, o ‘zligini namoyon etish imkoni berilgan muqgaddas makon. Barcha
modda tuprogda unadi, kamol topadi va yana tuprogqa gaytadi’®.

B amepuKaHCKHX Ta3eTHBIX TEKCTaX IEHHOCTh YBAKCHUS K MaMSTH MPEIKOB
naercs cieayrmmum oopaszoM: «Meanwhile Fitzcarraldo has published her prose
memoir In Memory of Memory, which probably gives us as good a guide as any to
the shapes and motifs of Stepanova’s ancestorsy. (BG.07.04.2021); «Five
scholarships willed to Princeton By John H. Smith in Memory of Ancestorsy.
(NYT.12.09.2018) u T.x.

JlaHb aMATH YIISAIIMM TPEIKaM SBIISCTCS BBICOKMM JTYXOBHBIM CHMBOJIOM
y30€KCKOM HAIMOHAIBHOW WEHHOCTH: «... olovli janggohlardan omon gqaytgan,

35 Camposa M. Kj3ues V. Jlunrsokynstyponorus.— Hamanran—2017. 51-6er.
STemus B.H. Pycckas ¢paseonorus: ceMaHTUUECKHIi, TparMaTHUECKUil ¥ JTMHTBOKYILTYPOJIOIMYECKUH aCIIEKTHI.-
M.:IlIxona “SI3bIku pycckoit KynbTypbr”,1996.— C.222.

57 Cunstuxun B.I1. OO1edenoBedecKue HEHHOCTH B PYCCKON KyJIbTYpPE: IMHIBOKYJILTYPOJIOTHYECKHUii aHamus. M. C-
51

38 qomus.info/encyclopedia/cat-h/haqigat-uz/
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og ‘ir kunlarni sabr-bardosh bilan yenggan faxriylarimizga yuksak ehtirom, mehr-
oqibat ko ‘rsatishga davlatimiz alohida e’tibor garatib kelmogda” (A.2020.Ne18);
«lkkinchi jahon urushi frontlarida mardlik va jasorat namunalarini ko ‘rsatgan
bobolarimiz xotirasiga hurmat-ehtirom ko ‘rsatish...» (MT.2019.Ne 17); «Shu
ma’noda, xalqimizning o ‘z ehtiyojidan ortiq sarmoyasini azaliy odatlariga amal
qilib, xayr-ehson, mehr-muruvvat ko ‘rsatish, muhtojlar, beva-bechoralarga
yordam berish, mahallasi, yurt obodligi yo ‘lida sarflashi o ‘tgan ota-boblarimiz
ruhini shod qilishi bilan birga hayotdagi insonlarning duolariga, ezgu tilaklariga
erishadiy (0.J.2020.Ne24) u T1.71.

O61euenoBeyeckue LEHHOCTH ABJISIIOTCS BAKHBIM bakTopoM
OTHOCHUTEJIbHOM CTAOMJIBHOCTH B CO3HAHUU SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, MTPUHAIIICIKAIIICH
K ONPEJICIICHHOMY SI3bIKYy M KyJabType. KoOHeUHO, IIECHHOCTH CTAaOWJIBHBI U B TO XK€
BpEMsI OTHOCHTECIIBHBI, & TaKkke TMOKH, MOOWMJIBbHBI M W3MCHYHMBBI B OTHOIICHUU
WHJVUBUAYAJIbHBIX M COIMAIbHBIX MOTpeOHOCTeN. «Azal-azaldan tijorat bilan
shug ‘ullanuvchilar shirin va o‘tkir so‘zli kishilar bo ‘lishgan. Ular xaridorga o ‘ta
xushmuomalalik bilan mulogot qgilishar, bisotlaridagi eng go‘zal so‘zlarni ularga
hadya etib, xaridorni o ‘zlarining doimiy mijozlariga aylantirishar va bu orqali
sotuvchining cho ‘ntagiga pul tushar, xaridorning esa olgan buyumidan ham ko ‘ra,
sotuvchining muomala madaniyatidan ko ‘ngli chog* bo ‘lar ekany (A.2021.Ne2) u
T.JI.

C akcmoNMOorM4ecKol TOYKH 3PEHHUs HAIlld HAIMOHAIBHBIC HEHHOCTU «hayoy
(copoocmv) u «andishay (0ocmouncmeo) SIBASIOTCS TOHATUSIMH, MPUCYITUMHU
TOJIBKO KyJIbTYypaM BOCTOYHBIX cTpaH. «Hunarmandlarimiz tomonidan yasalgan
milliy qo ‘g ‘irchoqglar qizaloglarda ibo, hayo, andisha tuyg ‘ulari shakllanishiga,
o0°‘g‘il bolalarning mardlik, jasurlik, halollik kabi fazilatlarini yanada
yuksaltirishga xizmat qiladiy (M. T.2019.Ne31) u T.1.

Bropas rnaBa guccepranmum 1Moja Ha3BaHWEM «J/IMHIBHCTHYECKHI acmeKT
CHCTEMbI O00IEeYe/JIOBEYECKUX LEHHOCTell B aHIVIMHCKOM H Yy30€KCKOM
MeYaTHBIX  MeaHa»  pacCMaTpHUBACTCS KAk  OOBEKT  aKCHOJIOTHYCCKOM
UHTEpPIpEeTaud  OOIICUeIOBEUSCKUX  IICHHOCTEHW, TMOCBsIIEHAa  Ipobieme
oumnonsipHOCTH 00pa3a YeIoBeKa B Y30€KCKUX U aHTIUHCKUX IEHHOCTSX.

AHrnuiickue M y30€KCKHE OOIIeUYeIOBeUeCKUE IIEHHOCTH B 00EMX HAIUsAX
CUHMTAIOTCS BBICIIMMH (OpMaMH OOIICUETIOBEUCCKUX IICHHOCTEH KaK HJICaIbHBIC
IIEHHOCTH, a K 0OIIIeUEIOBCUYCCKIM IICHHOCTSIM, CUUTAIOIIUMCS BBICIIMM HJIEaI0OM,
BKJTFOUEHBI CIIETYIOIINE KATeTOPUH::

K anrnmiickuMm o0O1eyenoBeUeckuM LIEHHOCTSM: service - ko ‘mak, madad,
love — muhabbat, peace - tinchlik, totuvlik; truth-haqiqat, wisdom — aql-zakovat,
integrity -halolllik, family-home- oila, equality - tenglik, coexistence — umr
kechirmoglik w np. xaTeropuu OMPENENAIOTCS KaK COCTOSHHUE, KOTOPOE MOXKET
yJIOBJICTBOPUTh OCHOBHBIC M HEOCHOBHBIC IMOTPEOHOCTH 4YEJIOBEKa Ha BBICIIEM
YPOBHE.

K oOmeuenoBeyeckuM IICHHOCTSIM B y30€KCKOM  sI3BbIKE:  TMPHU3HAK
U3BICKAHHOCTU — go zallik; 001Ul NpU3HaK JyXOBHOW M HPABCTBEHHOM YUCTOTHI —
vaxshilik; ysaxenue k Pomune -Vatan- vatanparvarlik;, akTyaqbHOCTh HAIIMX
3HAHMA W HAYYHBIX JOCTMDKCHHMH JUIsl TIPaKTUKH — haqiqat;, TO3WTUBHBIC

37



OTHOIIICHUSI MEXAY JoabMU — do ‘stlik; birdamlik, enuneHue cepael; Ha OCHOBE
CaMbIX HCKPEHHHX U OECKOPBICTHBIX YYBCTB — muhabbat; orzu-umidlarga
erishganlikni — baxt-saodat; va axlogda — yaxshilik, burch, vijdon u np.

Bce st kareropuu OINpeACNSIOTCS XapakTepoMm Hanuu. «HarmoHambHBIN
XapakTep TIOHMMAaeTCsd KaK COBOKYITHOCTh XapaKTEPHUCTHK, KOTOPHIC BEKaMMH
nepeaBajiiuch W3 TIOKOJCHHS B TOKOJEHHUE CPEIu OMpEACIIEHHOW COIMAlbHOMN
rpynnbel. Ha HalMOHAIbHBIH XapakTep CHJIBHO BIIUSIOT PEIUTHS, OKPYKArOIIast
cpella ¥ COIMaNIbHBIN 00pa3 KU3HHM JIFOJICH STOW HAIMK, W 3TO BIIMSHHUE TPOSBIIICTCS
B KOMMYHHMKATHBHOM MOBEICHUM» .,

B  pesymbrate  aHanm3a  yCTaHOBJIEHO, 4YTO TIPM  OCBEIICHUU
00IIEYEIIOBEYCCKUX IIEHHOCTEH B MEIUATEKCTe MX KAaTerOpHajbHBIC 3HAYCHUS B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX MOTYT OBITh YCHJICHBI aBTOPOM.

TepMuHBI, KOTOpPBIC ONMUCHIBAIOT aMEPUKAHCKUE IICHHOCTH M COITHAIBHOE
MOBEJICHUE M BXOASAT B YMCIO HamOoJIee YacTO YIOMHUHAEMBIX B 3TOM TEKCTE:
«cmpemiienue K MAmepualbHblM 01a2am» U «cmpemieHue K Y0080IbCHBUIMY,
«110008b K OeHbeam U 602amcmey», «NO2oHs 34 NPUOLLILIOY U «MaAMmMepuaibHasL
8612004 », «KNPEO83IMOCHIbY.

B cBoem wuccnenoBanmu J[.B. OcumoB BBIIEINI CIEAYIONME [IEHHOCTH,
KOTOPBIMU JKMBYT aMepUKaHIpl: WHAUBUAYyanu3M (individualism), cBoOOna
(freedom); mnpuHuUMI KOHKYpeHIMH, (challenge); npaBO Ha JUYHOE MPOKUBAHHUE
(privacy); paBHOCTb (equality); HedhOpMaIbHOCTh OTHOIIEHUH (informality); Bepa
B Oynymiee, u3MeHeHUs, pa3Butue (future, change, progress), TyMaHHU3M
(humanity);  coCOOHOCTh JOOUBATHCA BCETO CBOMMHU cujaMu (achievement,
action, work, materialism); npaBIuBoCTb U noBepue (directness, assertiveness)®,

Hcnonp3oBanue B MeauMa  JIGKCHYECKUX  €AWHHUI], 0003HAYAOIINX
o0IIeYesIoBeYeCKre IEHHOCTH, TTIOMOTaeT ayJIUTOPUN HEHU30EKHO CTOJKHYTHCS B
MPOIIeCCe KU3HU U JICSITCIIbHOCTU C BEIIaMHM, MIPEICTABIISIONIMMHU I HES TaKyIo
IIEHHOCTb, MOIBITATHCS TOHITH M OIIEHUTh UX BaXKHOCTb, ITOJIC3HOCTH M [ICHHOCTb.

B anrmwmiickom u  y30ekckoM  s3eikax  «Go‘zalliky  (kpacota)
paccMaTpuBaeTCs KaK o01ieuenoBeyecKas IICHHOCTb B CUCTEME
o0I1eYeIoBeYeCKrX eHHOCTeH. PaccmaTpuBaeTcsl Kak KPUTEPHIL, ONPEICIISTFOIIIHIA
KpacoThl J0Opa, dYelloBeKa, MPHUPOABI, MPEAMETOB W JIp, KOTOPBIE BXOIAT B
KaTeropuio y30eKCKUX 00IIeYeTOBEUeCKIX IIEHHOCTEH.

Kpacorta B niennoctsax Amepuku. Hampumep, I[loHATHE KpacoTbl, KpacoTbl
BHYTPEHHETO MHUPA YEJIOBEKA, B aHTJIMMCKOM SI3BIKE BBIpa)kaeTcs JIEKceMoi beauty.
«There is no definition of beauty but when youcan see someones’ spirit coming
throung something unexplainable, that’s beautiful to me» (N.Y.T.2020.19.06);
«Beaty is star” (NYT. 03.1972); Kpacota mupa: «Go ‘zallik butun olamni qalbga
olib kiradigan kuch va iste’dodga ega» (M.T. 2020.Nel7). Kpacoma uenosexa:
«Inson chehrasi hamisha uning ichki olamini aks etiradi, shu sababli fikr yuzda
aks etmaydi deb o ‘ylash xatodiry (MT. 2020. Nel7) u T.1. B naHHoM npumepe
3ajeiicTBOBaHa JekcemMa chehra (nuyo), TponaraHmupyromas KpacoTy, W OHa

% MymunoB C. Y30eK MyJOKOT XYJIKUHHHT MKTUMOMH-THCOHMH XycycusarTnapu. ®umnon. ¢aH. IOK. ...JHCC.
aBroped. — TomkenT, 2000. — b. 10.
60 Temms H.B.Tums! s36IK0BBIX 3HaueHUi. CBsi3aHHOE 3HAYeHMeE CJIoBa B s3bIke. — M ., 1981.
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MOKa3bIBaCT KPAcOTy BHYTPEHHETO MHUpA YejoBeKa. B TekcTax y30E€KCKHMX Ta3eT
MOHATHE KPACOThl HAOIIOMAETCS MPH OCBEIICHUU PEIUTHO3HBIX TeM: «Silai rahm,
iltifot, xushmuomalalik, shirin so‘z va toat. Bularning hammasi birga - go‘zal
axlogqa kiradi» ( X.S.2018.Ne100) u T.71.

Jlo6po Bcerga MPUHOCUT pPaaoCcTh cepaunaM monaeid. loOpo cuuTaetcs
BOXHBIM KauyeCTBOM JIIOJICH W TPEJICTaBIsCT COOOW BEYHYIO CYIIHOCTh
YeJIOBEUECKON JeATeNbHOCTU. B  y30eKkckux MeHHOCTAX «yaxshilik» (006po)
paccMaTpuBaeTCs Kak JOCTaBIISIOIIEE YEJIOBEKY CHIbHOE JTYXOBHOE HAClIaXICHHUE,
BEJyIIee ero K UICTHHHOMY CYaCThiO, IPEBPAIAIOIIEMY €0 B TJMYHOCTh. B ABecTo
OHO 3aHMMAaeT BaKHOE MECTO B HPABCTBCHHOW W TPAKTHYCCKOW EATCILHOCTH
gyepe3 TMOHITHS «JI00pasi MBICIBY», «JI00poe CIOBO», «00poe nenox». IlonsTHe
0obpa BOIJIOIICHO B CJIOBaX, O00O3HAYAIONIMX TaKuUe KayecTBa, Kak kamtarlik,
ochigko ‘ngillilik, mardlik, halollik, insoflilik, adolat, rostgo ‘ylik (ckpomnocmes,
OMKPLIMOCMb,  XpAbpocms,  4eCmHOCMb, HNOPSAOOYHOCHb,  CHPABEOUBOCHIb,
npasousocms), KOTOPbIE pPACCMATPUBAIOTCA HA YPOBHE OOIIEYEIOBEYECKUX
LHEHHOCTEW. B aHMIMHCKOM Imipecce TOXKE K CHHOHUMHUYECKOMY psAy CJIOBa
«000po» OTHOCSTCS TaKue eIUHUIIbI, Kak kindness, goodness, gentleness,
kindliness, graciousness, benignity, high quality, amiability, favor, kindness,
civility, compliment wn np. 3amedeHo, yto B razerax CIIIA Bwipaxkaercs B
OCHOBHOM 4epe3 JieKCeMbl goodness u kindness: «While goodness “lurks
backstage and bites its tongue, offered with an apology or a defecty
(WP.12.05.2021) u T.n. B y30ekckux razerax, B OTIMYUE OT aHTJIMUCKUX, 100DO,
mporarasja JoOphIX JIel, KadecTBa Jo0pa W JOoOpPOTHI MPEICTABICHBI YUTATEITIO
nocpeacTBom crtated. Hampumep, «Bunda muallif “Yomonni ko rmasdan turib,
vaxshining qadriga yetmas kishi” iborasiga amal qilgan holda, yomonlikni
tartibsizlik keltirib chigaruvchi va yaxshilikni esa tartib o ‘rnatuvchi omil sifatida
talgin etadi» (YAO®.2022.Ne132) u T.A. B »3TOM mnpumepe KXypHaJIUCT
MporaraHaupoBai J100po, UCHOJNb3ys MOTOBOPKY «Yomonni ko ‘rmasdan turib,
yvaxshining qadriga yetmas kishiy (Tom, kmo ne suden 310, He yeHum 0o6po).

Hctuna (paBaa) paccMaTpuBaeTCs Kak MOHATHE, OJIM3KOe K CIIPaBEIJIMBOCTH
JUTSI aMEPUKAHCKHUX [IEHHOCTEH. B aHIIMIICKOM sI3BIKE TIOHSATHE UCTHHBI JAETCS KaK
«Truthy n TaxKe BBIpaXKaeTcs TaKUMH CHHOHUMAaMH Kak actuality, genuineness,
accuracy, exactness, precision, reality. Hanpumep, nousitue Truth «The truth is
rarely pure and never simple» (UST.27.12.2021). «Be mindful. Be grateful. Be
positive. Be true. Be kindy (BG.07.06.2020). «Rather than love, than money, than
fame, give me truth. Art is the lie that enables us to realize the truthy
(WP.06.05.2018). «Everything we hear is an opinion, not a facty» (WP.06.05.2018)
u T.4. JlaHo crenyroiee omnpezencHue y30€KCKOW TpaBabl: MCTHHA (MpaBaa) —
3TO TPAaBWIBHOE OTPAKCHHUE JICHCTBUTCIBHOCTH B CO3HAHWU  YEJIOBEKa,
COOTBETCTBHE HAIIMX 3HAHUNW OOBEKTHBHON aAeiicTBUTENbHOCTH. “Hagqiqat”—
to ‘g ri, rost, chin, haqiqat, hagqoniy holat (O ‘TIL. 518-bet). Haqgiqatning obyektiv,
mutlaq, nisbiy shakllari bor. ... qanday bilim obyektiv hagqiqatdir”. Borligdagi
narsa va hodisalar haqidagi to ‘liq, aniq, mukammal bilimlar mutlaq hakikatdir”
(0°.0.2020.Ne18) u 1.n. B naHHOW cTaThbe MpEACTaBICHBI TaKHE TMOHSTHS, KaK
0o0beKTUBHAs, aOCOIOTHAS, OTHOCUTENbHAsT (POPMBI UCTUHBI, KaK hayot hagiqati,
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badiiy haqiqat, xayol hagiqati, hayotiy haqigat (mpaBaa *K1U3HHU, XYJI0KECTBCHHAsS
npaBna, (¢aHTacTHUYeCKas IMpaBjia, KU3HEHHas mpasaa). Ha ocHoBe marepualnos,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX B Yy30CKCKOH Tmpecce, MOXKHO CHeNaTh CIEAYIOIUN BBIBO/I.
Halnromaercs BeIpakeHHe TaKUMH MOHATUAMH, Kak haqiqat adolat, rost - chinlik,
to ‘g ‘rilik, ishonch.

JIr000Bb — 3TO CHIIBHOE YYBCTBO IO OTHOIICHHIO K YEJIOBEKY WJIM HApPOTHOU
TOPIOCTH, HJEe WIN TMPAKTHYECKOW NEATEIBbHOCTH W paccMaTpUBaeTCs Kak
oOureyenoBeyeckas 1eHHOCTh. BBenenue cnosa «Muhabbaty (110606v) B cuctemy
IIEHHOCTEH — SIBJICHHWE, CBSI3aHHOE C €€ YPOBHSMH, BElIb JIFOOOBBH ICIUTCS Ha
YeJioBeUeCKU 1 00KEeCTBEHHBIN YpoBHU. « We're overjoyed to share that we’ve
become parents! The process isn’t done yet and we’re thankful for the love,
support, and respect for our privacy that has been offered to us» (TWS.18.09.21).
«Darkness cannot drive out darkness: only love can do that» (BG.12.06.2020) u
T.JI.

OTmeueHo, 4TO B Y30€KOS3BIYHBIX Ta3eTax NpomaraHia IMOHITHS JIOOBH,
SBIISIOMIEHCS OMHOM M3 OOIIEYeNTOBEUSCKUX IIEHHOCTEH, paccMaTpUBAETCs Kak
BEpIIMHA HPABCTBEHHOW J>XKW3HU 4YeJIOBEKa, MPHU3HaK coBeplieHcTBa. [loaTomy
oOnagaTend HMCTUHHOM JIOOBH Y30€KCKOTO HapoJa BCerja IMPUHUMAIOT Kak
HPaBCTBCHHBIN wuaean. BepHOCTh cTpaHe, cemMbe, NpPOPecCud — YYyBCTBO,
3aJI0)KEHHOE B KPOBH Y30€KCKOT'O Hapojaa ¢ He3almaMsITHBIX BPEMEH, B TOJKOBOM
cioBape Y30€KCKOro sI3bIKa OTHMCHIBAETCS CIEAyIOMM oOpa3om: «Sadoqaty
(BepHOCTB) - Ipyx0a, €IUHCTBO, HCKPEHHOCTb, MpeaaHnHoCcTh, BepHocTh (UTIL. C.
418). «Avvalo, menga ulkan ishonch bildirib, O zbekiston Respublikasi Prezidenti
etib qayta saylagan barcha yurtdoshlarimga chin galbimdan minnatdorlik izhor
etib, mehnatkash, olijanob va bag‘rikeng xalgimizga farzandlik mehri va
sadoqati bilan ta’zim gilamany (X.C.2016.Ne189) u T.1.

«CnpaBenauBoctb» (adolat) — counanbHO-GUIOCOPCKOE, MOPATHHO-
npaBoBoe MoHsATHE. OHO HrpaeT OOJBIIYIO0 POJIb B OOMIECTBEHHO-TIOIUTHIESCKOM
co3HaHuu Jogel. OHO OTpakaeT MPEICTABICHHUS OIPEACICHHBIX COIMATBHBIX
TPYII U JUYHOCTEH. «...dangerous for our security as well as the interests of
justice» (The Observer 05.12.21); «... Madrid woman who becomes a mother in
middle age even as she’s striving to win justice for her great-grandfather...»
(Time 27.12.21). «We created a special project on racial justice, Visions of Equity,
led...» (Time 27.12.21) u T1.1.

B razetHsix TekcTtax jgekcema cnpasedausocmu (adolat) damie Habmomanach B
MOJIUTHYECKUX TEKCTaX, MOXKHO TakKe HaOIIoAaTh B CICAYIONIMX 3aroJoBKax
“Adolat — qonun ustuvorligida”; “Qonun ustuvor bo ‘Igan joyda adolat bo ‘ladi”;
“Kuch — adolatda”. B y30€KCKHX Tra3eTHBIX TEKCTaX JIEKCEMa CIPABEIJIUBOCTH
(adolat) wucnonb3yeTcss Takxke Kak oOpasHoe cpeActBo: ‘‘Adolat daraxtni
sug ‘ormoq, zulm esa tikanga suv to ‘kmogdir ”(0.D.2020.Ne36) u T.1.

[lonsiTue TPpyAOIOOMBOCTH B aHTIUHUCKOM sI3bIKE BKJIIOUaeT B cebs diligence
— the quality of working carefully and with a lot of effort
(https://dictionary.cambridge.org/ru), industriousness — the va fact of working
hard ( https://dictionary.cambridge.org/ru) hard work - an activity, such as a job,
that a person uses physical or mental effort to do, usually for money
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(https://dictionary.cambridge.org/ru) n npyrue nonstusi. B cnemyromux npuMepax
MOXEM YBHUACTh, YTO O3TO IOHSATHE OTPAKECHO B BBIpAKCHHIX. “‘The city is
renowned for its industriousness and education” (WP.11.03.2020); “She hoped
that her diligence would be noticed at work.”(NYT. 20.04.2020) u T.1.

W3 ucTtopun W3BECTHO, YTO aMEPUKAHCKHE IEHHOCTH HAYaJIMCh C MEYTAHUU
UMMHTPAHTOB, KOTOpPbIE HWMMHIPUPOBAIM B HAJIEKAC HA JIYUIIYIO JKH3Hb,
WCIIOJIb30BAIM  CBOM  yMEHUS W YIOPCTBO, TICPESKUBAINA  TPYIHOCTH.
CamoBbIpaXkeHHE uepe3 4YeCTHBIM TpyJ, CBOOOJHOE IPEANPHUHUMATEILCTBO,
COIMaJIbHAsT OTBETCTBEHHOCTh, YBOXKCHHUE K COTpaKIaHaM, TOBBIIICHUE YBaKCHHUS
W pOJIM YEJOBEKa B OOIIECTBE NPHU3HAHBI COCTABIISIONIMMH «aMePHKAHCKOI
MeuThI».

[To muenmio J[.Anmamca: «AMEpHKaHCKasi MeYTa — 3TO HJCS YEIIOBEUYCCKOTO
JIOCTOMHCTBA, BBICOKMX YCIOBHMI Tpyzaa M ycrexa»®l. V anrimuan matepuanbHbIN
JOCTAaTOK — OCHOBA TPYIOJIIO0US. DTO MOKHO YBUICTh Ha CICIYIOMINX MPUMEpax:
make money — what you earn by working or selling things, and use to buy things
(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com);, hush-money — money that is given to
someone to make them keep something secret (https:/dictionary.cambridge.org/ru);
financial literacy — the ability to understand basic principles of business and
finance (https://dictionary.cambridge.org/ru), handle our money — to have smb money
(https://dictionary.cambridge.org/ru) u apyrue. Hanpumep.: “Axios is the latest
media company to try to make money from local news. History is not on its side”
(WP.20.05.2021) u T.x.

B »Tux mpumepax, ocemaemMbix y30ekckumu CMMU, moHATHE TPYAOJI00HS
(mehnatsevarlik) BOTLIIOIIAETCS Kak  oOrmieuenoBedecKas [IEHHOCTb.
Hanpuwmep: “Ota-onaning farzand va farzandning ota-ona oldidagi, er-xotinning
bir-biri garshisidagi, qo ‘shnichilik majburiyat(burch)lari va hokazo. Bu kabi
misollar esa “majburiyat”’ni zo ‘rlov ma’nosida tushunmaslikni talab etadi. Axir
“majburiyat” so ‘zining tag zamirida vijdon amriga bo ‘ysunish, mas uliyatlilik,
mehnatsevarlik kabi fazilatlar ham mujassam ekanligini nazardan qochirmaylik”™
(H.2021.Ne 8) u T.1.

[ToHsiTHE JIGHEr W MaTEPUAIBHOCTH B Y30CKCKOM S3bIKE HMEET BeChMa
OOIIUPHOE TOHATHE W HEMOCPEJACTBEHHO pPACKPHIBACT KYJBTYPHBIC ITOKA3aTCIIH
s3bika.  PaccmoTtpum mpumepsl:  “Boyvachcha” o ‘quvchilar yoki maktabda
o ‘qivdigan farzandingizga qancha pul berasiz? Farzandimning darsdan chiqgishini
kutib, atrofni kuzataman. O ‘quvchilarning qo ‘lidagi pulni dasta-dasta pullarni
ko‘rib, o ‘ylanib qolaman. Nahotki, ularga ota-onalari shuncha o‘ylamay berib
qo‘ysa?(H.2021.Ne20) u T.11.

AMepUKaHCKUH M y30ekcKkuMii maTpuorusMm. B oriauume oT y30€eKCKOTo
sI3bIKa, TTOHATHE MATPHOTHU3Ma B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BBIpa)KaeTCs HANpsIMyro, 0e3
SI3BIKOBBIX OKPAacOK. Bbu1o OBl OMIMOKON yTBEp)KIaTh, YTO B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
OHH WMECIOT COBEPIICHHO OJMHAKOBOEC 3HAYEHWE, MBI PACCMOTPUM HX HHUXKE:
cradle, home, mother country, motherland, hometown, place of origin, roots n

6 Adams J. T. The Epic of America /J. T.Adams.— Safety Harbor, FL : Simon Publications, 2001.
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npyrue. Hanpumep: “Linford Christie: Britain’s fastest ever sprinter on race,
patriotism and persistence”(NYT. 13.05.2021) u T.1.

[lonsitue «Vatan» (Poouna) B y30€KCKOM S3bIKE, SIBIISIOIICECS OIHOM W3
HAITMOHAIBHBIX IEHHOCTEH, UMEET MHOKECTBO CHHOHHMMOB: ona-yurt, ona diyor,
tug ‘ilgan makon, ona zamin, kindik qoni to‘kilgan joy v npyrue. Vatanni galban
chugur his gqilish uchun Xxalgning vatanparvarlik namunalarini bilish, uni
e’zozlash, gadriga yetish, mustahkamlash kerak. Mana shu tuygular, mana shu
go ‘zal insoniy oliy fazilatlar bugungi erkin kunimiz uchun haqiqiy vatanparvarlik
namunasidir (Y.0°.2020.Nel12); Vatan tuyg‘usi — bu oz xalgini sevish, u bilan
faxrlanish, uni hurmat qilish va qadriga yetish deganidir. Vatan tuyg ‘usi — bu shu
aziz yurtni ozining halol peshona teri bilan obod etgan ajdodlarimizni doimo
eslamoq demakdir. Shunday tuyg‘u, hislarga ega bo ‘lgan inson o‘z Vatanini
sevmasligi, undan yirogda bo‘lganida uni qo ‘msamasligi mumkin emas
(Y.0°.2020.Ne12); B 3aronoBkax: “SEN — QUDRAT MANBAI, SAODAT
MASKANI, JONAJON O‘ZBEKISTONIM!” (MT.2020.Ne34) u T.11.

B o0enx HaIusax MHp HPOCIABISICTCS Kak OOIIeYeoBeYecKasl IEHHOCTh, U
nponaravaupyercs neHHocts mupa: “‘Totuvlik, ahil — inoglik xalgimizning gon-
qoniga singib ketgan fazilat” (H.24.05.2012); “Zero, inson qadr-gimmati
e zozlanadigan mamlakatda farovonlik va eng muhimi, tinchlik hukm suradi...”
(YAO*.2021.NeS5) u 1.71.

[IposiBiieHHE 00IIICUETOBCUSCKUX [ICHHOCTEH B aHTJTMHCKOM SI3bIKE B 0!
Tabauna 1

Motherland-
patriotism

Family - homeland
10%

Love 10%

Justice
15%

Integrity
8%

[IposiBieHre 00II€UETOBEUYECKUX LIEHHOCTEH B Y30€KCKMX MEIUATEKCTax B

%:

Tab6auna 2
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Oz001MK
Aponat 5% -
5% aTaH-
BaTaHNapBapMK
15%

rysannmk

5%

Aycrnmk

5%

AXWMAnK
5%

Owuna-yi
15%

Xakurar
5%

THUHYNMK
10%

BaxTt

Myxab6ar
10%

B aHr10s3bIYHBIX MEYATHBIX W3AAHUSAX B BUIE % mpencraBiieHbl Oosee 40
BUJIOB  OOIIEYETIOBEUYEeCKUX  LEHHOCTeH, Bcero okono 200  mpumepos.
[IpoananuszupoBano Oonee 200 mnpumepoB u3 Oonee yem 50 myOnukanui
y30€KCKHUX ra3eT 3a nocieaHue 3 roaa.

B TpeThel rJIaBe JUCCepTaluu noj Ha3BaHUEM
«/IMHrBOKYJILTYPOJIOTHYECKASI AKCHOJIOTHS 001IeYeI0BeYeCKUX IeHHOCTel B
AHIJIMHCKUX M Y30€eKCKHX  MeQHATeKCTax»  OTPaXXEHO  OIMCaHHE
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO  aKCUOJOTHYECKOTO  SIBJICHHUS B  MEIUAMUDE,
BBISIBJICHBI ~ CcHEIU(UUECKHE OCOOCHHOCTH BBIpAXKEHUS  OOIIEeUYeIOBEYECKON
IIEHHOCTHOU CUCTEMBI H3y4aeMbIX SI3BIKOB.

Kaxxaplii HapoT ©MEeT CBOIO KYJIBTYPY, SA3bIK, TPAAUIIUU, OObIYAH, PUTYAJIbI U
npaBuiIa 3TukeTa. HanroHaabHble LIEHHOCTH MPUOOPETAIOT 0cO00€ 3HAUCHHE TPHU
WCIIOJb30BaHUU  BBIINICHA3BAHHBIX CPEJACTB  SI3BIKOBOM  BBIPA3UTEILHOCTH B
ra3eTHpIX TekcTax. Hampumep, ecnu aHriuickas AYXOBHOCTb YUYUTBHIBACT, YTO
YEeJIOBEK HE TOJBKO CJEAYEeT OINpeeJCHHBIM MOpPaIbHBIM IIEHHOCTSAM, HO U
CMOTPHUT Ha 3TOT MPOLIECC Yepe3 MPU3MYy COOCTBEHHBIX MPHUHIIUIIOB U JIUYHBIX
yoexnennii®, 1o y36eKkckas QyXOBHOCTh CUMTAET OCHOBHOM 3a1aueii o0ecreueHue
JyXOBHBIX, WJICOJOTUUECKUX, 3HAHUM U 0Opa3oBaHUsS HACEJICHHUS, OCOOCHHO
MOJOJIC)KHU, (POPMHUPOBAHME Yy HHUX HJACOJOTHUECKOTO HMMYHHUTETa MPOTUB
BpPEHBIX UJICH, MPOTUBOPEYAIINX HHTEPECaM OOIIECTBA, a B Y30EKCKUX IIEHHOCTIX
BOCIICBAETCSI MYJIPOCTh, KaXkA0€ UX JACHCTBUE PACCMATPUBAIOTCS KakK MPUMEp, a UX
CJIOBA KaK MYAPOCTb.

B cucreme oOiedenoBeYecKux LIEHHOCTEN JIMHTBOKYJIbTYpa, T.€. BOMPOCHI
S3bIKa M KYJBTYpBI, Yepe3 MOHATHE «JIUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKAs aKCHOJIOTHS» B
CBSI3U C TTIOHUMAaHHEM CBO€OOpa3usi COBPEMEHHOr0 dTara KyJIbTypHOT'O Pa3BUTHS,
CTAHOBUTCSI CYIIHOCTHO BAaXHBIM SIIPOM BCEH CHUCTEMBbl T'yMaHUTAPHOW HAYKH.
Tak, mo muenumto I'. Puxkepra, «KynbTypHass 1IEHHOCTH OIpeaessieT BHIOOP
rcTopuueckoro 3uaueHus»®’. ITo muenmio Illenepa, oHO mnpencraBiser cobOM
«KYJIBTypHBIE 0J1ara», OCHOBAHHBIE Ha OOIIEYETOBEYECKUX LIEHHOCTIX .

62 MabHaBUAT aTaMaJapUHHUHT Y30€KYauHIIIM34a MHIIM34ay30eKxda nyratu [Martn] / M. B. AxmenoBa. — TOIIKEHT :
Amuurep Hapowit Homuaaru Y36exucton Musmit Kyty6xonacu sHampuéti.— 2019. — 160 6.

83 Pukkept I'. Hayku o npupojie 1 Hayku o KynbType. — M.: Pecriy6nmxka. 1998. — C.59.

%4 Illenep M. U3s6pannsie npoussenenus. Ilep. ¢ Hem. / Tlep.Jlenexxuna A. B., Manunkuna A. H., ®uuunosa A.
®@.; Tlompen., Jenexkuna A. B. M.: T'nosuc, 1994.— C.299 -302.
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OCHOBHBIMM ~ KAaTETOPUSIMU  JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOH  aKCHOJIOTHHU
ABIISIIOTCS CIIEYIOIINE:
Pucynok 3.1

OOmreueIoBeUYeCKUEe IIEHHOCTH  ONPENEIIIIOT BHYTPEHHEE OTHOIICHHUE
CyOBeKTa K pa3IMYHBIM COOBITHSIM, OOpPa3yIOT HMEpPapXHI0 IICJICH MW CPEACTB
JEATEIBHOCTH, ONPEACIISAIOT €¢ HAlPaBICHHOCTh. 3HAYUMbBIC YacTH WH(MOpPMAIUU
(HampumMmep, cumyayus, C643aHHAA C HAYUOHAIbHBLIM XAPAKMEpPOM MeOudsa3vikda,
Meouaxrcanpa: yeib uHGopmayuu, ONUCAHUSL haKmos, ayoumopus, uoeoio2us u u
m.0.) ¢ TOYKH 3pPCHHS IICHHOCTH OCTAIOTCS HEHUTPaTbHBIMH. MBI TIOJHOCTHIO
coriacHbl ¢ uaeeit H.O. Jlocckoro o ToM, uto «Hayka, kak u BCsl 4esoBedecKas
JCATENBHOCTh, HMMEET KYJbTypHOE 3HA4YCHHUE TOJBKO TOTJa, KOrjJa OHa
YKJIaJBIBAETCS B OIPE/CIEHHYI0 HEHHOCTHYIO MaTpUIy» .

B pesynprare aHanm3a OOIICYETOBEYCCKUX IIEHHOCTEH C TOYKH 3PCHHS
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYCCKONH aKCHOJIOTMH Takke OBLI0O 3aMEYeHO, YTO B
IIEHHOCTSIX OOOMX HApOJIOB BBIPAKCHHE B MEIUATEKCTE TaKHX IOHATHH, Kak
“npasousocmyv”, “cosecmyv”, “gepa”  ompenensercs  crnenupUUESCKUM
HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM KOJIOM.

OnHuM U3 TakuX TOHSTUU SBISIETCS JIeKcema «rostgo yliky (npasousocmy).
“Honesty” — “Rostgo‘ylik” He TOIBKO y aHIJuW4aH, HO M Yy Y30€KCKOro Hapoja
BXOJIUT B YHCJIO MOPAJIbHBIX KAUECTB YeJIOBEKa, TAKMX KaK XOpollee  mioxoe. B
AHTJIMHACKUX IICHHOCTAX TOoxe «Honesty» paccMaTpuBacTCs Ha OCHOBE IpaBHiIa
xauectBa: B cioBape Oxcpopaa Maxim of Quality (Be true)® onmceiBaeTcs xax
“Honesty” — the quality of being honest®’. Hanpumep: The Virtue of Radical
Honesty (The New York Times.08.22.2018); ‘Honesty Is Still in Style’
(WP.19.03.2019); The Honesty of Carrie Fisher (WP.28.12.2016); Honesty That
Benefits Al (WP.11.11.2013) u T1.1.

«Ilpasousocmov» (Rostgo‘ylik) — 2osopumv npagdy, ucmumy, wecmHocmo
(TCVA. C. 393).

“.... egasi bo ‘Imish yosh avlod ma’naviy olami, rostgo ‘ylik, mulohazakorlik,
adolatpeshalik, illatlarga murosasizlik, mantiqiy fikrlay olish fazilatlaridan
xavotir taqozosidir”.(X.S.2021.Ne140) “Yolg ‘onchilikdan chetlanib rostgo ylikka
yopishgan kishini boshqa odam u yoqda tursin, yolg ‘onchining o‘zi ham sevib
maqtaydi’(X.S.2021.Ne140) u T.1.

HccrnenoBanre  TOKa3biBa€T  HEOOXOAMMOCTH ~ ydeTa  CBOEOOpasws
MEIUATEKCTOB W HAIMOHAILHONW KapTUHBI MHpa. JTO, 0€3yCIIOBHO, CJIOXKHAS H
OTBETCTBCHHAs 3ajaua Il )KypHaIucTa. B MeauaTekcre nepenada uHpopMaIuy,

% Jlocckuit H. O. Ycnosus a6comotaoro 106pa. OcHoBBI 3THKH. — M.: Ilomatuszar, 1991.
% Grice, P. , Studies in the Way of Words. London: Cambridge Massachusetts: Harvard University Press, 1989.
7 oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/honestghonesty
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OCHOBaHHAas Ha I[EHHOCTSX, NPEIIoIaracT pa3MeIieHIUE MPUBBIYHBIX CTEPEOTHIIOB
B CO3HAHUH MPEACTABUTEIICH MPUHUMAIOIICH KYJIBbTYPHI.

B rnaBe aHaNMM3UPYIOTCS JTEKCEMBI, BXOIAIINE B CUCTEMY OOIICUEITOBEYECKUX
IIEHHOCTEH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO XapaKTepa B aHTIIMHCKON M y30eKCKOH
npecce. Hanpumep, insof, iymon, vatanparvarlik, bag rikenglik, go ‘zallik,
muhabbat, adolat, vijdon, burch (cosecmv, 6epa, nampuomuszm, 000pooyuiue,
Kpacoma, 100606b, CNpageoIusoCms, YeCmHocmo, 0oae) u 1.1. Insof - Concsience:
6 anenutickom szvike: The Illinois governor has signed into law a change to the
lllinois Health Care Right of Conscience Act to prevent it from being used to avoid
penalties for refusing to be vaccinated against COVID-19 (WP. 21.11.2021) u T1.1.
B y30ekckoMm s3bike: ‘“Adolat nugtai nazaridan aytganda, shu insofdanmi?®
Mugaddas dinimizning barhayot ta’limotlari insonlar o ‘rtasidagi munosabatlarda
hamisha adolat, insof, halollik bo lishini talab etadi va odamlarni shunga
chorlaydi”® w ..

Eme opHoli nexkcemMol, wuUMEIOLIEH JHHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH,
o0o3HavaroMIei 00IIeueIOBeUeCKre IEHHOCTH, SIBIISIETCS JIEKCeMa «iymony (eepa),
KOTOpas B CIIOBApsAX OOBICHSCTCS cleayroumm obpasoM: «lymon» (Bepa) —
YyBCTBO CITPABEIJIUBOCTH, YECTHOCTh, OECHPHUCTPACTHOCTh M OOPOCOBECTHOCTH
(TCVYA4. C. 214); Momoning 97 yillik umr yo ‘lidagi igrori: Vatan, tinchlik, farzand
va iymon - ulkan xazina’® “Bandaning iymoni qalbi to ‘g ri bo ‘Imaguncha to ‘g ‘ri
bo ‘Imaydi. Qalbi tili to ‘g ‘ri bo ‘Imaguncha to ‘g ri bo ‘Imaydi” (H.2006.Ne 6).

OKBUBAJICHT CJIOBA BEpa HA AHTJIMHUCKUN SI3BIK BhIpaKaeTcsl Kak “faith” wnmn
“believe”. B cnoBape Merriyem vebster cnoBo “faith” onuchkIBaeTCs CJICIYIOIMIUM
oOpazom: “something that is believed especially with strong conviction,”
“complete trust”, “belief and trust in and loyalty to God”, as well as “a firm belief
in something for which there is no proof” ’!. B texcrax 3aronosok: “Faith is a
knowledge within the heart, beyond the reach of proof” (0.05.10.2018). “My faith
helps me understand that circumstances don’t dictate my happiness, my inner
peace” (NYT.10.12.2017) u T.1.

B o0oux s3bIKax  yCTAaHOBJIEHO, 4YTO JiekcemMa «burchy  (0one)
paccMaTpHBaeTCs Kak 00s3aHHOCTh, KOTOPYIO HEOOXOIUMO BBITOJTHUTH:

B aHrimiickoM si3bIKe B y30ekckom si3bIKe

duty — (momr, yBaxkenue, | Burch — majburiyat (moar —

MTOCTYIIIAHKE) 00sI13aHHOCTb )

soldier’s duty Vatanparvarlik burchi, harbiy burch
(MaTpuOTHUYECKUN JOAT, BOCHHBIN
JTOJIT)

in the performance of one’s official | Vijdon burchi — (goar coBectn)

duty

68 g.uz/uzkr/post/mening-prezidentim-falsafij-publitsistik-esse
% http://kun-uz.com/la/INSOFIJMONCIROGI la

70 (http:// marifat.uz/ marifat/ruknlar/manaviat/1394.htm).
"Thttps://www.merriam-webster.com/dictionary/faith
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‘ duty calls — ciry»eGHbII 70T ‘ Xizmat burchi — (ciay>xe0HBINM 107T) ‘

B Xxome JMHTBOKYIBTYpPOJIOTHUYECKOTO AaKCHOJIOTHYECKOTO aHalu3a OBLIOo
3aMEUeHO, YTO KOHIIENT «mehr» (Munocepoue), SBISIOMUNCS YaCThIO CHUCTEMBI
OO0IIIeUeIOBEYECKUX [IEHHOCTEH, NCIIONB3YeTCsl B KOHTEKCTE MeAna Ha y30EKCKOM
SI3bIKE C JIEKCEeMOU «ogibaty (nmobe3nocms) sl yCUIUTh KOHTEKCT. B y30eKkckoM
SI3BIKE MOXHO 3aMETHUTh, UYTO «mehr-oqibaty SBISETCA YaCThIO KYJIbTYpPHI, B
KOTOPOW KOHTEKCTBI MPHUEMJIEMBI, & TaK)K€ B KOHTEKCTEC PEIIMTHO3HBIX TEKCTOB:
“Kichiklar mehrini ulug lar ko ‘ngliga soladi va u muhabbat ko ‘ngilda abadiy
goladi. Kichiklarni ko ‘zga ulug ‘ qilib ko ‘rsatadi” (M.2021.Ne6) u T.1.

OtMeuaercsi, 4YTO TIOHATUE «mehry (Munocepoue) WCIONL3YeTCs B
MOJIMTUYECKUX U COLMAIBHO-ITYOIUITMCTUUECKUX TeKcTax: “Mehr ogibat deganda
men shuni tushinamanki, bu — insonlarni bir-biriga yaqinligi, yaxshi yomon kunida
yordam qo ‘lini cho ‘zishi, har insonga qo ‘lidan kelgancha yordam berishi va mehr
oqibatligini isbotlashligi” (M.2021.Ne6) u T.1.

JXKypHamucThl 4acTO OTHAIOT MPUOPUTET OCBEIICHUIO BOIPOCOB KYJIBTYPHI,
OTUKA W MOpaIM IMHPOKOW myoOnuke. [IpakTHMYecKH Takas CHUTyalus dacTo
Ha0roanack B y30ekckux razerax. Hanpumep, “Odob-axlogli, madaniyatli komil
inson birinchi navbatda oz Vatanini, milliy tili, urf-odati, tarixi, an’analarini
sevadigan, avlod-ajdodlari yaratgan ilmu-hunar javohirlarini to‘la to ‘kis
egallagan bo ‘ladi” (Y.0°.2022.Ne68); “ Odob odam tabiatiga insoniylik va shu
manzildan orom baxsh etadi. Odob va tavoze muhabbatga zeb-ziynatdir, aksi
do ‘stlikka putur yetkazadi” (0.D.2020.Ne10); “Tavoze va odoblilarga xalq ta’zim
va hurmat bilan qaraydi va odob wurug‘ini ekkan javohir hosilini oladi”
(H.2017.Ne12) u T1.11.

YecTh — 3TO YYBCTBO CMYIICHUS WM CThIJIa 32 YTO-TO HEYMECTHOC WIIH
HEJ0CTOHHOEe caMoro ce0s. JIOCTOMHCTBO TOMHMO 4YECTH BBIPAXKACT TaKUE
YyBCTBa, KaK MOYTCHHUE WJIM JIOCTOMHCTBO. B y30€KCKOM MEHTAJMTETE YEJIOBEK C
JOCTOMHCTBOM JOPOXKUT MHTEPECaMH M IIECHHOCTSIMHU ce0s, CBOEH CEeMbH, CBOCH
Maxajuid, PoauHLI.

Jliist y30€KOB Maxajuis — 3TO MECTO, TJ€ LIEHATCS IICHHOCTH C JITAaBHUX BPEMCH.
MaxaJuJisi ¢ JaBHUX BPEMEH Obllla MECTOM HACTOSIINX HAIlMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH
U n00peIX nen. “Mehr-ogibat, ahillik hamda totuvlik, ehtiyojmand insonlar holidan
xabar olish, yetim-yesirlar boshini silash, to ‘y-tomosha, hashar va turli tadbirlarni
ko ‘pchilik bilan bamaslahat o ‘tkazish, yaxshi kunda ham, yomon kunda ham birga
bo ‘lish kabi xalgimizga xos an’analar shu maskanda shakllanib, sayqal topgan™
(A.2020.Ne3) u T.1.

B cemeliHbIX Bompocax aHTJIMYaHEe HUYEM He ycTymnaroT y3oekam. “The idea
would be that mothers and fathers would spend the same amount of time at home
with their small children, so that both can have the same opportunities in their
career, but also so that we can [narrow] the gender pay gap,” said Marin” (The
Observer 05.12.21); “Sometimes the most caring thing to do is to remove a child
from their family” (The Observer 05.12.21); “The families’ evidence has
sharpened the focus on how the UK authorities failed to protect at-risk women and
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girls from being trafficked to Syria in the first place” (The Observer 05.12.21) u
T.JI.

B Awmepuke 01aroTBOpUTEIHHOCTh W CIOHCOPCTBO OOPa30BaHHS BBICOKO
HeHATcsT obmecTBoM. JTta (unmocodusi Ha3bIBACTCS TYMaHH3MOM. BOIBITMHCTBO
aMEpPUKaHIIEB CYUTAIOT, YTO UYEJOBEK JOJDKEH OBITh (TOJIEPAHTHBLIM)
«bag ‘rikenglik» W TOCBATUTH YacTb CBOEH >XKM3HM U OOTraTcTBa T'YMaHUTApPHBIM
nemsm. OHM  IymarOT, YTO TOTJa €ro yBaKEeHHWE B OOIIECTBE BO3pacTer.
«Bag ‘rikengliky nanpsmyio nepesooumcs kax «tolerance». Tolerance (of/for
somebody/something) the quality of being willing to accept or tolerate
somebody/something, especially opinions or behavior that you may not agree with,
or people who are not like you)’>. With the Delta variant spreading is China’s
‘zero tolerance’ Covid approach over? (WP.29.07.2021); “California police fire
officer who was a Proud Boy, saying they have no tolerance for ‘hate groups”
(The Observer.11.04.2021) u T.4.

“..inson hagqgiqatga tik boqib yashashni, adolatparvarlikni, mehr-oqibatni,
o zaro do ‘stlik, birodarlik, bag ‘rikenglikni, iroda va shijoatni Prezidentimizdan
o rganishi kerak, degan fikrlar o‘tdi...” (A.2020.Nel8); Hozirgi kunlar ham
xalgimizning mehnatsevarligi, insonparvarlik tamoyillari, mehr-shavqat va
sahovatpesha ekanini yaqqol namoyon gilmogda” (M. T.2018Ne30) u T.1.

K oTpunatenbHBIM IIEHHOCTSIM OTHOCSITCS HEYECTHOCTh, OECCOBECTHOCT,
HECTIPaBeUTMBOCTh, BEICOKOMEpHE, TIO/IOCTh, HETEPIIETUBOCTh U T.JI.

B y30ekckux oOmiedenoBeYeCKUX  IIEHHOCTAX  BOCIEBAIOTCA  TaKue
YelIOBEUECKHEe  KadyecTBa, Kak JA00poTa, YeCTHOCTb, MOPAT0YHOCTD,
CIPaBeJIMBOCTb, YeCTHOCTDb, MOYNTAHHE HAPOJA, TPYI01100HE, CKPOMHOCTD,
MYKeCTBO, IIeIPOCTH, MIUJIOCEP/IHE, FTOCTENPHUMCTBO, TePNEHHE.

Jlekcudeckne eaUHUIBI, OO0O3HAUaloUIe OOIIeYeIOBeYeCKHe IIEHHOCTH,
O3HAUaIOT CONMAIBbHO O0O03HAYCHHBIE OOBEKTHI, JCHCTBHS, COOBITHS, KOTOpHIC
bopMHpYIOTCS B pe3yJbTaTe BKIIOYCHHUS B CHCTEMY IIEHHOCTHBIX OTHOIICHUH,
XapaKTEepHBIX I OMNpPENEICHHON JHMHTBOKYJIbTYpHOW oOmHOCcTH. HHTepec
JUHTBACTOB K JIEKCHYECKUM  EAWHHIIAM, OOO3HAYaIOIIMM  HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYpHbIE OOBEKTBI, CO3[Jae€T OCHOBY /I PAcCMOTPEHUS TPOOIEMBI
WCCJICIOBAHMS JTMHTBHCTHYECKUX W JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
LICHHOCTEMN KaK OTAEJIIbHON TEMBI.

72 (https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/tolerance?q=tolerance
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3AKJIIOYEHHUE

1. B pesynbrare ompenesieHHs] MecTa SI3bIKOBOW aKCHOJIOTMHM B MHUPOBOM
JUHTBUCTUKE BAXHO YTOYHUTH JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKHUE XapPaKTCPUCTUKU
0011IeueTOBEYECKUX IIEHHOCTEH, KJIacCU(UIMPOBATh UX CEMAHTUYECKHE THUIIBI, a
TaK)X€ OCBETUTH TEOPETUUECKUE OCHOBBI HCCIICOBAHUS aKCUOJIOTHIECKUX CBOMCTB
HOMUHATUBHBIX €IMHUIl, TaKXKE BAXKHO PACCMOTPETh KaXKIYIO TpyIIy, U
IIEJIOCTHOCTh SI3BIKOB, KYJIbTYp U IIEHHOCTEH, OTIMYAIOIIMXCS JPyT OT JApyra B
COITMOKYJIbTYPHOM OTHOIICHUU. ITO OTKPHIBACT IIUPOKUE BO3MOXKXHOCTH JIJIsI
COINOCTaBHUTEIILHOTO HCCJICIOBaHUS 00IIIeYECITIOBCUECKUX LIEHHOCTEH,
MOPGOTOTHYECKHX, CTPYKTYPHBIX u HAIIMOHAJIHHO-JIMHI BUCTUYECKUX
OCOOCHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX S3BIKOBBIM €IWHHUIIAM, HA MaTepHayie aHTJIUUCKOTO
1 y30€KCKOTO SI3BIKOB.

2. IleuaTtHble Meama CTAHOBSTCA CPEACTBOM (OPMHUPOBaHUS, MEpeaadyd u
W3MEHEHMSI TeKcTa. Benp MeIMaTeKCT OCHOBAaH Ha IIOATAIIHOM HM3MEHEHHH,
HAIOJHEHUU U PEAKIIMU CO CTOPOHBI KYPHAIUCTA, YTO MO3BOJISET paccMaTpUBaTh
TEKCT KaK OCHOBHOE CPEJICTBO OTpaKeHUsI OOIIEYETIOBEUYECKUX IIEHHOCTEH Ha
OCHOBE CTPYKTYPHOTO MOJIX0/a, a TAKXKE MO3BOJISET BBIICIUTH MOJIE CEIUaTIbHON
LIEHHOCTU. B aHann3e MeauaTekcTa IO MOHATHEM JIMHIBUCTHYECKON aKCHOJIOTHU
MMOHUMAETCSl €MHOEe, O00O0OIIEHHOE MEeTUaNpOCTPAHCTBO, coOuparoliee B cede
cUCTEeMY OOIIIeUeTOBEYECKUX IEHHOCTEH U MMEIOIEe CMBICIOBBIE U CTPYKTYPHBIE
KOMITOHEHTBI, OCHOBAHHBIC Ha OIPEEICHHOM MeIHaKaHpe.

3. B wHcciaenoBaHMM — aKCHOJIOTMYECKOE  OIMCAaHHME  MEJIHATEKCTa
OCYILECTBIISUIOCh HA OCHOBE KOMMYHUKATHUBHOTO W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
npuHiMna tekcra. OIHOW W3 KOMMYHHUKATHBHBIX OCOOCHHOCTEH MeIHUaTeKCTa
SIBJISIETCSL TO, YTO ayJUTOPHUSI BOCIIPUHUMAET MHPOPMAIIUIO KaK «IIOTPEOUTENBY U
MoJTy4yaeT ee Kak HHGOPMaIlMOHHBIN MTPOAYKT: OCHOBBIBACTCS HA IPUHIIUAIIAX aBTOP
— KaHaibl CBSI3U — OOMIECTBO — S3BIK — KyJIbTypa — MEHTaJbHOCTh —
COBMECTHUMOCTh. OJTO ONpeAesieTCss Kak TJaBHbIA  (aKTOp  BHEAPCHUS
0011IeueIOBEYECKUX IIEHHOCTEH MoCcpeaAcTBOM HHbopMmanuu. Beapb posib cucTeMsl
0011IeueIOBEYECKUX IEHHOCTEH B CO3JaHUU U TPAHCISAIMKU MeauaTeKkcTa OepeT Ha
cedss BCA CTPYKTypa TIpOIMaraHjpl, peaJu3yrolled mpouecc JTyXOBHO-
HPaBCTBEHHOTO, HAIIMOHAJIBHOTO M PEJIMTHO3HOTO BOCTIUTAHUS.

4. Tlpouecc riobanu3anMd W WHTETPAllMM B MHUPE TIOMOTaeT ayauTOPHUU
MOHSATh HAIIMOHAIIBHO-KYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH HAIlUUW 4Yepe3 MEIUaTeKCT,
OCHOBaHHBIH Ha WX IEHHOCTSIX. B aMepUKMKaHCKOM M OTE€YECTBEHHOM
S3bIKO3HAHUU  HAOJIOJAeTCs, 4YTO TIOCPEJICTBOM SI3BIKOBOTO  (hOpPMHUPOBAHUS
00l1IeueTOBEYECKNX IIEHHOCTEeH KyJbTypa W HallMOHAJbHAs HJICHTHYHOCTH BCE
OoJIbllle MOJBEPraloTCs BIUSHHUIO T00alU3alldd U CUHTE3UPYIOTCS C JPYTHUMHU
KyJbTypHBIMU  TmacTaM. [lo 92TOW mpuUYMHE  KCCIIEAOBAaHUE  CHUCTEMBI
00111eueIOBEYECKHUX IEHHOCTEH B MEIMANPOCTPAHCTBE 00ECTICYMBAET CUCTEMHOCTh
Hay4YHBIX UCCIICIOBAHUM M TIOBBIMIAET UX 3(PHEKTUBHOCTS.

5. SI3BIK medaTHBIX Meaua, Kak u apyrue Buabl CMU, siBisieTcss OCHOBHOM
MOTPEOHOCTHIO ayAUTOPUH, OCBEIOMIICHHOCTHIO, 3HAHUSMU U KOMMYHUKATHBHBIM
OTHOIIIGHHEM, IOATOMY OH BCErjJa pacCMaTPUBAECTCS KaK TIJaBHBIA KpUTEpUU
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pa3BHTHS oO1iecTBa. Hccnenosanue Meuas3biKa Ha OCHOBE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOTO — aKCHOJOTHYECKOTO IIOJXO0Ja HaIpaBiIeHO Ha
paccMOTpPEHHE MEIUANPOCTPAHCTBA KaK MHCTPYMEHTA BOCITUTAHUS ayUTOPUHU KaK
JUYHOCTH BBICOKOW AYXOBHOCTH M CO3JaHUS CHEIU(PUISCKOTO JIMHTBUCTUYECKOTO
oOecIieueHus] HAyIHO-TIPAKTHICCKOTO MEXaHU3Ma.

6. PaccmoTpenue moHATHS OOIIEYEIIOBEUECKHX IIEHHOCTEH Kak OOIIecTBa,
000011ar0111eT0 OOBEKTUBHYIO OCHOBY OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUN W IPOIIECCOB,
HETMPEPBIBHON JKM3HW W o0Opa3a »XU3HU YEJIOBEUECTBA, MCCJICAOBAHHME IOHSATHUH,
ONHMCHIBAIOIIMX HMX B CBS3U C SI3BIKOBBIMH M KYJBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMH
oOIIeYeIOBEYECKUX IIEHHOCTEH, TaKMX Kak CB0O0OJa, MHp, CUaCThe B 000MX
sI3BIKaX, UX CMBICJIA U COJICP)KaHMSI, a TAKXKE MaTepuaIbHbIe U TYXOBHBIC OJyiara, u
dbopMBI WX TPOSBICHUS MMEIOT OTHOCHTCIBHBIM Xxapakrtep. Jlekcuueckue
CAVHMIIBI, 0003HAYAIONTUE OOIICUYETOBEYCCKHUE IIEHHOCTH, BBIPAKAIOT COIMAILHO
OTpeJICIICHHBIE OOBEKTHI, JCHCTBUS W COOBITHS, KOTOpbIe (OPMHUPYIOTCS B
pe3ynbTaTe BKIIOUCHUS B CHUCTEMY IIEHHOCTHBIX OTHOIICHHWH, XapaKTCPHBIX IS
OTIPEJICIICHHON JTMHTBOKYJIbTYPHON OOIITHOCTH.

7. B oTnMune OT aHTJIMICKOTO, B Y30€KCKOM SI3bIKE TOJICPAHTHOCTH SIBIISTFOTCS
3HAKOM KYJBTYPHOTO KOJa, PEIPE3CHTHPYIOMIETO OOIIECUYCIIOBEYSCKUE IEHHOCTH;
YECTHOCTD, JOOPOTa paccMaTPUBAIOTCS KaK XapaKTEPHBIC YEPThl MHUPOBO33PCHUS
y30€KCKOr0 Hapoja, HaOJII0JaeTCs ydYacTHE TaKUX JICKCEM, Kak Jo0poTa H
Mujgocepaue. B 0o0omx S3bIKax WCIOJIB30BAHHE B IEYaTHOM MEIUATEKCTE
S3BIKOBBIX ~ CIMHUII,  PENPE3CHTUPYIOIIMX  OOIIEYEIOBEYCCKUE  IICHHOCTH,
HaIpaBJIcHO Ha (OPMHPOBAHHWE IYXOBHOTO MHUpa JIOJed BO OJlaro W urpaer
BOXHYIO POJb B TMOHMMAaHHHM HX TPHOPUTCTOB M ONPEICICHUU TOBEICHUCCKHX
CTEPEOTHIIOB.

8. Menuarekct ¢GopMupyeTcss TyTeM OObCAMHCHHS WH(OPMAIIMOHHBIX M
IIEHHOCTHBIX KOHCTAHT, y4eTa IMOJTMTHKO-COIMAIIBHBIX IMPOIICCCOB U HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTECH MEHTAJIMTETa Hapoja B YINPABICHUU OOIIECTBOM,
MOCKOJIBKY ~ CHCTeMa  OOIIEYCIIOBEYSCKUX  IIEHHOCTEH  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
cooOIIecTBa yHHUKajdbHA JIMIIb JUIS ONPEICICHHOTO JSTHUYECKas TpyIia,
OTIPEJICIICHO CYIISCTBOBAHUE KOHIICTITOB W OCOOCHHOCTH HMX IPEICTaBICHUS B
MEIUATEKCTE.

9. OrtmedeHo, uto moHiATUS “mehr”, “ogibat”, “insof”, ‘“diyonat”
(«100poTay, «JIF0OE3HOCTHY, «COBECThY, «UECThY), SBISIOIINECS YACThIO CUCTEMBI
OOIIEYEIIOBEYCCKUX IICHHOCTECH, HCIIOIB3YIOTCA JIJIl YCHJICHHWS KOHTEKCTa WX
OIICHKM B  Y30CKCKOM  sI3bIK€ IIyTEM aHalW3a MEJUAKOHTEKCTOB B
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM MHpE. BhUIO 3aMEUYeHO, YTO MPUHATHIE KOHTEKCTHI
OTUX JICKCEM B Y30CKCKOM SI3BIKE, KOTOPBIC SBISIOTCS YacThIO KYJBTYPHI,
HAXOJATCS B KOHTEKCTE PEITUTHO3HBIX TCKCTOB.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work. The purpose of the study is to determine the
role of the value system in the formation of the English and Uzbek media language
of the press, as well as linguistic and cultural features of the coverage of universal
values in the media text.

The object of the study is lexical units used in newspapers of the United
States of America and the Republic of Uzbekistan and representing values.

Scientific novelty of the research work:

it is proved that the coverage of universal values and mental phenomena in
printed media texts depends on the characteristics of media genres, including
factual materials consisting of the promotion of spiritual and moral, national
themes in critical, commentatorial genres in English-language newspapers, in
analytical, artistic and journalistic genres in Uzbek-language newspapers;

it is proved that the study of the media language on the basis of a
linguoculturological approach, the coverage of universal values in newspaper texts
in English and Uzbek on the basis of axiological classification is associated with
such factors as author — communication channel — society — language — culture —
mentality — compatibility of journalistic creativity and personal linguistic taste
based on communicative and linguoculturological principles;

it is proved that the linguistic units expressing universal values in English—
language newspapers are associated with the transformation of such axiological
models with general social content as freedom, independence, peace, justice,
happiness and tranquility, and in the Uzbek language - patriotism, hard work,
friendship, love;

based on the ‘“axiological — national — mental” evaluative features of the
media text — changes taking place in the world, the relations of humanity and
society, important categories for people and social subjects of their lives, it was
determined that in English-language newspaper texts they are formed through such
lexemes as friendship, relationship, tolerance, concsience, and in Uzbek-speaking
newspaper texts mehr-oqibat, insof-diyonat, bag ‘rikenglik, birodarlik, halollik,
poklik.

Implementation of the research results. According to the results of the
conducted research on the linguoculturological study of the system of universal
values in media texts (using the example of English and Uzbek languages):

scientific conclusions obtained as a result of the creation of axiological
models of linguistic units representing universal values, as well as conclusions that
the clarification of the value system in English and Uzbek media texts is associated
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with the national character and national mentality of the media text, and the
information provided was used in charity projects of the World Youth Association
of Uzbekistan “Havfsiz migration” (04-01/08a 29.04.2022) and “Musofir” (04-
01/10b 6.04.2022). (Reference No. 03-02 152 of the World Youth Association of
Uzbekistan dated 09.06.2022). As a result, it was used in the preparation of
booklets, brochures, handouts created within the framework of this practical
project.

scientific conclusions and research proposals on the high importance of
propaganda activities in the implementation of concepts of national identity
reflecting universal Uzbek values and instilling national values in the minds of
young people were used in the preparation of the election program of the
democratic party “Milliy Tiklanish” of the Republic of Uzbekistan (Reference No.
02/05-121 of the democratic party “Milliy Tiklanish” of the Republic of
Uzbekistan dated 06/14/2022 G.). As a result, it served in the preparation of the
party's election program under the slogan “From national revival to national
uplift”.

scientific results on the characteristics of media genres and mental phenomena
of information in the media world are based on factual materials and the coverage
of universal values in the newspaper text is associated with a linguistic and cultural
phenomenon as an example of journalistic creativity, were used on the pages of the
newspaper “Voice of Uzbekistan” (Reference No. 81 of the newspaper “Voice of
Uzbekistan” dated 22.09.2022). As a result, the newspaper expanded the subject
articles on the role of universal values in the coverage of socio-political processes
in society.

scientific conclusions, practical recommendations on the importance of the
issue of mentality in the mental component of evaluative lexemes in the media
text, as well as in the transmission of information through the universal values of
the image of the media world is that the categories expressing the meaning and
value of the changes taking place in the world, the significance of humanity,
society, people, their lives, activities for social subjects, are fragments images of
the axiological world were used in the language courses “Sprachkurse Usbekisch
als Fremdsprache”, organized for the Uzbek-German scientific and cultural
community “Nihol” and for the children of compatriots in Germany “Knowledge
sharing” (Reference “Nihol” Deutch-Usbekischer Kultur und Wissenschaftsverein,
Berlin, Deutschland 10.08.2022). As a result, the content of the handouts created
was increased and contributed to the broad attraction of local and foreign
audiences.

The structure and scope of the dissertation. The thesis consists of an
introduction, three chapters, conclusion and a list of used literature. The total
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volume is 130 pages of the text.

54



E°’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORK

I gact (I bo‘lim; I part)

1. Yaxyayeva N.X. Umummilliy qgadriyatlarning ommaviy axborot
vositalarida yoritilishi. // O‘zMU xabarlari. — Toshkent, 2018. — Ne 1/1. — B. 315-
317.(10.00.06; Ne 15).

2. Yaxyayeva N.X. Mediamatnda frazemalarning lingvomadaniy tahlili. //
Filologiya masalalari ilmiy-amaliy jurnal. — Toshkent, 2019. —Ne 5-6. — B. 187-
195. (10.00.06; Ne 1).

3. Yaxyayeva N.X. Mediamatn-axborotning sifatini belgilovchi vosita. //
International journal of Word art. — Toshkent, 2020. —Ne 3. — B. 184-189.
(10.00.06; Ne 1).

4. Yaxyayeva N.X. Aspect of universal values and their linguistic analysis.
// Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti. — Buxoro, 2021. —Ne 5-6. — B. 76-87.
(10.00.06; Ne 1).

5. Yaxyayeva N.X. Universal values n Uzbek culture: Lingvocultural analysis.
/I Theoretical and applied science . — PhilaDelphia, USA 2019. —Ne 5. — B. 601-
606.

6. Yaxyayeva N.X. Lingvocultural Analysis Of Human Values In English
Mediatext. / Psychology and education. USA- 2021. —Ne58(2). — B. 8667-8670.

II bo‘lim (II wacts, I1I part)

7. Yaxyayeva N.X. Forms of the universal values existence in English culture.
/I Science, Research, Development. — Zakopane 2019. —Ne 5. — B. 53-54.

8. Yaxyayeva N.X. Universal values in the structure of Uzbek media texts (as
the sample newspaper Khurriyat). // Proceyedings of the international scientific
conference. Xalgaro ilm. anjuman mater. Samarkand-Shanghai- 2020. —Ne 5. — B.
446-449.

9. Yaxyayeva N.X. The contribution of mass media to the Globalization. // Rol
CMI v prosesse globalizasii. Xalgaro ilm. anjuman mater. Nukus- 2020. —Ne 5. —
B. 148-150.

10. Yaxyayeva N.X. Actual problems of intercultural communication in
medialingvistics. // Madaniyatlararo kommunikasiya aspektida lingvistika va
lingvodidaktikaning dolzarb masalalari. Resp. ilm.-amal. anjuman mater.
Toshkent- 2022. — Ne58(2). — B. 8667-8670.

55



11. Yaxyayeva N.X. The Role of Social Media in the Life of Uzbek and Korean
Youth.// “Rediscovery of Asian Values” International Seminar. Janubuy Korea —
2017. .— B. 49-52.

12. Yaxyayeva N.X va M. Sayfuddinov. Journalism as a Creative Field.//
“Rediscovery of Asian Values” International Seminar.Janubiy Koreya — 2017. .—
B. 237 — 241.

13. Yaxyayeva N.X va N.Sirojidinova.Media Types and its Effects to Global
Society.// “Rediscovery of Asian Values” International Seminar. Janubiy Koreya —
2017. .—B. 230 —235.

14. Yaxyayeva N.X. Intercultural competence as a major focus of a translator in
media.// “Mediatalim: tamoyillar, muammo va istigbollar” mavzusidagi respuplika
ilmiy-amaliy anjuman materiallari to‘plami.O‘zDJTU. Toshkent —2016. .— B. 87 —
89.

15. Yaxyayeva N.X. Translation of scientific texts in the the language
modernization.// Rediscovery of Asian Values” International Seminar. Janubiy
Koreya —2017. .— B. 87 — 89.

16. Yaxyayeva N.X. Mahmud Qoshg‘ariy asarlarining badiiy uslubiy va
lingvodidaktik asoslari.\\ “Sharq tillarini intensiv o‘qitish metodikasining
zamonaviy tendensiyalari” respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi. O‘zDJTU.
Toshkent — 2018. .— B. 73 — 76.

17. Yaxyayeva N.X. Modern mass media and policymaking.// “Tashqi siyosshn
va iqtisodiy aloqalar uchun kadrlar tayyorlashda til ta’limi va tarjima masalalari”
VIII ananaviy ilmiy-amaliy konferensiya materiallari to‘plami (Ikkinchi qism
2014 yil 28 noyabr). JIDU. Toshkent —2014. .— B. 66 — 67.

18. Yaxyayeva N.X. Konvergensii 1 mediaindustrii.// “Audiovizual
kommunikatsiyaning dolzarb masalalari” mavzusidagi vazirlik miqyosidagi ilmiy-
amaliy konferensiya materiallari. O‘zJTU. Toshkent —2017. .— B. 45 — 47.

19. Yaxyayeva N.X. The role of globalization and its influence to social media.//
“Audiovizual kommunikatsiyaning dolzarb masalalari” mavzusidagi vazirlik
miqyosidagi ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. O‘zJTU. Toshkent — 2017. .—
B. 123 - 125.

20. Yaxyayeva N.X. United Nations is as a bridge tolerance in the world.//
“Bag‘rikenglik-o‘zaro ishonchni rivojlantirishning vositasi sifatida” xalqaro ilmiy
anjuman. Toshkent — 2018. .— B. 46 — 48.

21. Yaxyayeva N.X. Jurnalistika sohasida kadrlar tayyorlash: xalqaro tajriba.//
“Audiovizual kommunikatsiyaning dolzarb masalalari” vazirlik miqyosidagi ilmiy
anjuman. O‘zDJTU - 201. .— B. 130 — 133.

22. Yaxyayeva N.X. International relation, world community and steady
development of Uzbekistan.// “O‘zbekistonning jahon hamjamiyati bilan o‘zaro
do‘stlik va hamkorlik alogalarini mustahkamlashda xalq diplomatiyasmning tutgan
o‘rni va roli” ilmiy-amaliy anjuman. Toshkent — 2017 .— B. 213 — 215.

56



